KAPITOLA B

Smérnice Rady 89/686/EHS, smérnice Rady 93/95/EHS,
smérnice Evropského parlamentu a Rady 96/58/ES
a prislusné ¢asti smérnice Rady 93/68/EHS

Preklad a anglické znéni

Preklady technickych ptedpisi ES zatfazenych vtomto svazku byly zpracovany v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. ,pieklady revidované CTP“”. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova priprava, béhem niZ jsou mj. porovnany originalni mutace
v anglicting, francouzstin€ a némciné, napfi¢ jednotlivymi pieklady je zajiStovana terminologické
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotreni Ctyfjazyénych slovnikd
k jednotlivym aktlm, resp. skupinam aktt ES). Znéni piekladu je podrobeno mezirezortnimu
pripominkovému procesu, kterym je ,, projednani‘ zavrseno. ,, Revidovany preklad“ je koneCnym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych piedpisii pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Ufadu vlady CR). Upozoriiujeme,
ze ani revidovany pieklad nelze chépat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,, autorizovany “ apod.).
Takovy statut by mohla mit jediné a pouze ¢eska mutace odsouhlasena aparatem Evropské komise.
Tento pfistup se vSak zatim na pfidruzené zemé nevztahuje. Pravné zdvaznym dokumentem je proto
pouze text smérice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of
the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pteklad ptipravovan na zaklad¢ tii jazykovych zdroju, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, miZe se n€kdy jevit srovnani ceské verze s anglickou mutaci neptesné. Vase
pfipominky k prekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
expertiim, ktefi pieklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dalSiho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
formé a zlstava tedy jejich Clenéni na ,,zakladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropska komise
kompilované (,,consolidated ) verze predpisti az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob nam
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pfi vydani dalSich zménovych akti.

Obsah
Smérnice Rady 89/686/EHS .......coooiiiiiiiiiie et B 2
Smeérnice Rady 93/68/EHS ........ooiiiieieeeee ettt et s B 34
Smérnice Rady 93/95/EHS ..ottt et e e e aae e eraa e B 39
Smérnice Evropského parlamentu a Rady 96/58/ES ........coiiiiiiiiiiiieeee e B 42

9 smérnice 89/686/EHS - revidovany preklad, UNMZ,- CTP, KRC, 6. 11. 2003
smérnice 93/95/EHS, 96/58/ES - revidovany pfeklad, UNMZ - CTP, 25. 5. 2001; posl. revize 28. 12. 2001, 21. 12. 2001
smérnice 93/68/EHS - revidovany pieklad, UNMZ - CTP, KRC, 27. 3. 2003

B1



SMERNICE RADY ze dne 21. prosince 1989
o sbliZzovani pravnich predpisi ¢lenskych stati
tykajicich se osobnich ochrannych prostiedku

(89/686/EHS)

COUNCIL DIRECTIVE of 21 December 1989

on the approximation of the laws of the Member States
relating to personal protective equipment
(89/686/EEC)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zaloZzeni Evropského
hospodaiského spolecenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise”,
ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodafského a socialniho
vyboru®

>

vzhledem k tomu, Zze je nezbytné pfijmout opatfeni
zaméfena na postupné vytvareni vnitiniho trhu ve lhate,
ktera skonc¢i dnem 31. prosince 1992; ze wvnitini trh je
tvofen prostorem bez vnitinich hranic, v némz je zajistén
volny pohyb zbozi, osob, sluzeb a kapitalu;

vzhledem k tomu, ze rizné Clenské staty piijaly béhem
poslednich let predpisy vztahujici se na mnohé polozky
osobnich ochrannych prostfedku se zietelem zejména na
zajisténi  ochrany vefejného zdravi, zdokonaleni
bezpecnosti pti praci a zabezpeceni ochrany uzivatele;

vzhledem k tomu, Ze tyto vnitrostatni pravni piedpisy jsou
¢asto velmi podrobné, pokud jde o pozadavky tykajici se
navrhu, vyroby, stupné jakosti, zkouSek a certifikace
osobnich ochrannych prostiedkti s ohledem na ochranu
jednotlivcl proti zranéni a onemocnéni;

vzhledem k tomu, Ze zejména vnitrostatni pravni predpisy
tykajici se bezpe€nosti prace zavadéji povinnost pouzivat
osobni ochranné prosttedky; Zze mnoho pozadavkl
zavazuje zaméstnavatele poskytovat svym pracovnikiim
pfislusné osobni ochranné prostiedky, pokud prednostni
kolektivni ochranna opatieni nejsou k dispozici nebo jsou
nedostateCna;

vzhledem k tomu, Ze vnitrostatni pravni ptredpisy tykajici
se osobnich ochrannych prostfedkii se v jednotlivych
¢lenskych statech podstatné 1isi; Ze tyto predpisy mohou
proto vytvaret prekazky obchodu s pfimymi dusledky pro
vytvafeni a fungovani spolecného trhu;

@ U, vést. C 141, 30. 5. 1988, s. 14.

@ Ur veést. C 12, 16.1.1989, s. 109 a Ut. vést. C 304,
4.12.1989, s. 29.

® U vest. C 337, 31. 12. 1988, s. 37.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission”,
In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas it is necessary to adopt measures with the aim of
progressively establishing the internal market over a
period expiring on 31 December 1992; whereas the
internal market comprises an area without internal
frontiers in which the free movement of goods, persons,
services and capital is guaranteed;

Whereas various Member States have, over recent years,
adopted provisions covering numerous items of personal
protective equipment with a view in particular to
safeguarding public health, improving safety at work and
ensuring user protection;

Whereas these national provisions are often very detailed
as regards the requirements relating to the design,
manufacture, quality level, testing and certification of
personal protective equipment with a view to the
protection of individuals against injury and illness;

Whereas, in particular, the national provisions relating to
safety at work make the use of personal protective
equipment compulsory; whereas many requirements
oblige employers to make appropriate personal protective
equipment available to their staff in the absence or
inadequacy of priority public protection measures;

Whereas national provisions relating to personal
protective equipment differ significantly from one
Member State to another; whereas they may thus
constitute a barrier to trade with direct consequences for
the creation and operation of the common market;

' 0J No C 141, 30. 5. 1988, p. 14.

@ OJNo C 12, 16. 1. 1989, p. 109, OJ No C 304, 4. 12. 1989,
p- 29.

@ OJNo C337,31.12. 1988, p. 37.
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vzhledem k tomu, Ze je nezbytné harmonizovat tyto
rozdilné vnitrostatni pravni pfedpisy s cilem zajistit volny
pohyb téchto vyrobki bez jakéhokoli snizeni jiz platnych
urovni ochrany vyzadovanych v Clenskych statech
a s cilem umoznit nezbytné zvyseni Grovné této ochrany;

vzhledem k tomu, Ze ustanoveni upravujici navrhovani
avyrobu osobnich ochrannych prostiedkti stanovena
v této smérnici, kterd jsou stézejni, zejména pokud jde
0 zajisténi &jsi pracovniho prostredi, se
nedotykaji ustanoveni, kterd se vztahuji k pouzivani
takovych prostiedkd a k organizaci ochrany zdravi
a bezpecnosti pracovnikt na pracovisti;

vzhledem k tomu, ze tato smérnice definuje pouze
zakladni pozadavky, které musi osobni ochranné
prosttedky spliiovat; Ze pro wusnadnéni postupu
prokazovani shody se zakladnimi poZadavky je nezbytné,
aby byly k dispozici harmonizované evropské normy,
zejména pokud jde o navrhovani a vyrobu, a dale
o technické specifikace a o zkusebni metody pro osobni
ochranné prostfedky, protoze soulad stémito normami
umoziiuje u téchto vyrobktl ptedpoklad shody s vyse
uvedenymi zékladnimi pozadavky; Ze tyto normy
harmonizované na evropské normy jsou zpracovavany
soukromopravnimi subjekty a musi si zachovat status
nezavaznych predpist; ze pro tento ucel jsou Evropsky
vybor pro normalizaci (CEN) a Evropsky vybor pro
normalizaci v elektrotechnice (CENELEC) uznany za
subjekty opravnéné k pfijimani harmonizovanych norem
v souladu s obecnymi fidicimi zdsadami podepsanymi dne
13. listopadu 1984 a upravujicimi spolupraci mezi Komisi
a témito dvéma subjekty; ze ve smyslu této smérnice je
harmonizovanad norma technickou specifikaci (evropska
norma nebo harmoniza¢ni dokument) pfijatou jednim
nebo obéma vySe uvedenymi subjekty na zdkladé
povéfeni Komise v souladu se smérnici Rady 83/189/EHS
ze dne 28. bfezna 1983 o postupu pii poskytovani
informaci v oblasti technickych norem a piedpisi®,

naposledy pozménénou smérnici 88/182/EHS®,
avsouladu svySe uvedenymi obecnymi fidicimi
zasadami;

vzhledem k tomu, ze az do piijeti harmonizovanych
norem, jichz bude znaéné mnozstvi vzhledem k Siroké
oblasti jejich pouziti a jejichz pfiprava ve lhiit€ stanovené
pro vytvofeni vnitiniho trhu bude znamenat velky objem
praci, by bylo pro ty osobni ochranné prostiedky, pro
které k datu pfijeti této smérnice neexistuje piislusna
harmonizovana norma, vhodné zachovat na prechodnou
dobu dosavadni status quo sodvolanim na shodu
s platnymi narodnimi normami, a pfitom vzit v Gvahu
pozadavky Smlouvy;

@ Ut vést. L 109, 26. 4. 1983, 5. 8.
©® Uk vest. L 81, 26. 3. 1988, s. 75.

Whereas it is necessary to harmonize these different
national provisions in order to ensure the free movement
of these products, without in any way reducing the valid
levels of protection already required in the Member
States, and to provide for any necessary increase therein;

Whereas the provisions governing the design and
manufacture of personal protective equipment laid down
in this Directive which are fundamental, in particular, to
attempts to ensure a safer working environment are
without prejudice to provisions relating to the use of such
equipment and the organization of the health and safety of
workers at the workplace;

Whereas this Directive defines only the basic
requirements to be satisfied by personal protective
equipment; whereas, in order to facilitate proof of
conformity with those basic requirements, it is essential
that harmonized European standards be available relating,
in particular, to the design and manufacture of, and the
specifications and test methods applicable to, personal
protective equipment, since compliance therewith confers
on these products a presumption of conformity with the
abovementioned basic requirements; whereas such
harmonized European standards are drawn up by private
bodies and must retain the status of non-mandatory texts;
whereas, to this end, the European Committee for
Standardization (CEN) and the European Committee for
Electrotechnical Standardization (Cenelec) are the
competent bodies which have been authorized to adopt
harmonized standards in accordance with the general
guidelines  governing  cooperation  between  the
Commission and those two institutions ratified on 13
November 1984; whereas, for the purposes of this
Directive, a harmonized standard is a text containing
technical specifications (a European standard or a
harmonization document) which has been adopted by one
or both of the abovementioned bodies at the instigation of
the Commission in accordance with Council Directive
83/189/EEC of 28 March 1983 laying down a procedure
for the provision of information in the field of technical
standards and regulations”, as amended by Directive
88/182/EEC®, and pursuant to the abovementioned
general guidelines;

Whereas, pending the adoption of harmonized standards,
which will be very numerous because of the broad scope
of application and the preparation of which within the
deadline set for the creation of the internal market will
involve a great deal of work, it would be advisable to
maintain, on a transitional basis and subject to the
requirements of the Treaty, the status quo as regards
conformity with existing national standards for personal
protective equipment not covered by a harmonized
standard at the date of adoption of this Directive;

@ OJNoL 109, 26. 4. 1983, p. 8.
©® OJNo L 81, 26. 3. 1988, p. 75.
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vzhledem k tomu, Ze s ohledem na obecnou a horizontalni
povahu ulohy, kterou sehrava staly vybor zfizeny podle
¢lanku 5 smérnice 83/189/EHS v normaliza¢ni politice
Spolecenstvi, a konkrétné na jeho ucast pii piipravé
normaliza¢nich vztahti a plnéni dosavadnich evropskych
normaliza¢nich dohod je tento staly vybor subjektem
vhodnym zejména pro pomoc Komisi pfi monitorovani
shody harmonizovanych norem Spolecenstvi;

vzhledem k tomu, ze kontrola dodrzovani odpovidajicich
technickych predpisi je nutnd pro =zajisténi ucinné
ochrany uzivateld a tfetich stran; ze existujici kontrolni
postupy se v jednotlivych c¢lenskych statech lisi; Zze
k zamezeni vicendsobnych kontrol, které brani volnému
pohybu osobnich ochrannych prostiedkd, je nezbytné
prijmout v ramci ¢lenskych stati opatieni ke vzajemnému
uznavani kontrol; Ze pro usnadnéni vzajemného uznavani
kontrol je nutno vramci SpoleCenstvi vypracovat
harmonizované postupy, spolecné s harmonizovanymi
kritérii pro jmenovani subjektd odpovédnych za
provadéni zkousek, dozoru a ovéifovani;

vzhledem k tomu, Ze legislativni ramec by mél byt
zdokonalen, aby =zajistoval Gcinny a piiméfeny podil
zaméstnavatelll a zaméstnancti na procesu normalizace,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

KAPITOLA1

OBLAST PUSOBNOSTI, UVADENI NA TRH
A VOLNY POHYB

Clanek 1

l. Tato smérnice se vztahuje na osobni ochranné
prostedky, dale jen ,,O0P*.

Stanovi podminky jejich uvadéni na trh a jejich volného
pohybu v ramci SpoleCenstvi a zakladni pozadavky na
bezpecnost, které musi OOP spliiovat, aby byla zajisténa
ochrana zdravi a bezpecnost uzivatelt.

2. Pro tucely této smérnice se OOP rozumi kazdé
zatizeni nebo prostiedek uréeny k noSeni nebo drzeni
jednotlivcem pro ochranu pifed jednim nebo vice
zdravotnimi a bezpecnostnimi riziky.

Za OOP se dale povazuje:

a) technicka sestava tvoiena nckolika vyrobcem nedilné
spojenymi zafizenimi nebo prostiredky pro ochranu
jednotlivee proti jednomu nebo vice potencialné
soucasné puisobicim rizikim;

b) ochranné zafizeni nebo prostiedek spojené oddélitelné
nebo neoddélitelné s osobni vystroji bez ochranného
ucinku, noSenou nebo drzenou jednotliveem pfi
provadéni urcité cinnosti;

Whereas, given the general and horizontal nature of the
role played by the Standing Committee set up pursuant to
Article 5 of Directive 83/189/EEC in Community
standardization policy and, more particularly, its part in
the preparation of standardization applications and the
operation of the existing European standardization
agreements, this Standing Committee is especially suited
to the task of assisting the Commission in monitoring the
conformity of harmonized standards throughout the
Community;

Whereas compliance with these technical requirements
must be monitored in order to ensure adequate user and
third-party protection; whereas existing monitoring
procedures may differ appreciably from one Member
State to another; whereas, in order to avoid numerous
checks which merely impede the free movement of
personal protective equipment, provision should be made
for the mutual recognition of inspections conducted by the
Member States; whereas, in order to facilitate such
recognition, it is necessary, in particular, to lay down
harmonized Community procedures and to harmonize the
criteria to be taken into account in selecting the bodies
responsible for examination, monitoring and verification;

Whereas the legislative framework should be improved so
that both sides of industry will make an effective and
appropriate contribution to the process of standardization,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

CHAPTER1

SCOPE, PLACING ON THE MARKET AND FREE
MOVEMENT

Article 1

1. This Directive applies to personal protective
equipment, hereinafter referred to as ,,PPE*.

It lays down the conditions governing its placing on the
market and free movement within the Community and the
basic safety requirements which PPE must satisfy in order
to ensure the health protection and safety of users.

2. For the purposes of this Directive, PPE shall mean
any device or appliance designed to be worn or held by an
individual for protection against one or more health and
safety hazards.

PPE shall also cover:

(a) a unit constituted by several devices or appliances
which have been integrally combined by the
manufacturer for the protection of an individual
against one or more potentially simultaneous risks;

(b) a protective device or appliance combined, separably
or inseparably, with personal non-protective
equipment worn or held by an individual for the
execution of a specific activity;
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¢) vymenitelné soucastky OOP, které jsou nezbytné pro
jeho bezchybnou funkci a jsou pouzity vyhradné pro
tento prostredek.

3. Jakykoli systém uvadény na trh spoleéné¢ s OOP
urceny pro piipojeni k jinému vnéjSimu doplikovému
zafizeni je povazovan za nedilnou ¢ast tohoto prostiedku,
a to i tehdy, jestlize tento systém neni uren pro stalé
nosSeni nebo drzeni uzivatelem po celou dobu, kdy je
vystaven riziku.

4. Tato smérnice se nevztahuje na:

— OOQP, které jsou predmétem jiné smérnice, kterd byla
vypracovana za ucelem dosazeni téhoz cile jako tato
smérnice vzhledem k uvadéni na trh, volnému pohybu
zbozi a bezpecnosti,

— druhy OOP specifikované v seznamu vynatych
vyrobktt v pfiloze I nezavisle na divodu vynéti
uvedeném v prvni odrazce.

Clanek 2

l. Clenské staty pfijmou veikerd nezbytna opatieni
k zabezpeceni toho, aby OOP podle ¢lanku 1 mohly byt
uvadény na trh a do provozu pouze tehdy, pokud pfi
fadném udrzovani a pouzivani pro zamysleny el chrani
zdravi a zarucuji bezpecnost uzivatell, aniz by to bylo na
ukor zdravi a bezpec€nosti jinych osob, domacich zvirat
nebo majetku.

2. Ustanoveni této smérnice se nedotykaji prava
Clenskych stath — pii dodrzeni Smlouvy — stanovit
pozadavky, které povazuji za nezbytné, aby zajistily
ochranu uzivatele, pokud to neznamena zménu OOP

takovym zpisobem, které mohou vést k neshodé
s ustanovenimi této smérnice.
3. Clenské staty nesmé&ji na veletrzich, vystavach

apod. branit predvadéni OOP, které nejsou ve shodé
s ustanovenimi této smérnice, za predpokladu, ze vhodné
oznaceni upozoriiuje na tuto skutecnost a rovnéz na zakaz
prodeje a/nebo pouziti pro jakykoli ucel, dokud dany
OOP nebude vyrobcem nebo jeho zplnomocnénym
zastupcem usazenym ve Spolecenstvi uveden do shody.

Clanek 3

OOP uvedené v clanku 1 musi vyhovovat zakladnim
pozadavkiim na ochranu zdravi a bezpecnosti stanovenym
v pfiloze II.

Clanek 4

l. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni na trh OOP nebo jejich soucasti, které
vyhovuji ustanovenim této smérnice a které jsou opatieny
znackou ES.

(c) interchangeable PPE components which are essential
to its satisfactory functioning and used exclusively for
such equipment.

3. Any system placed on the market in conjunction
with PPE for its connection to another external, additional
device shall be regarded as an integral part of that
equipment even if the system is not intended to be worn
or held permanently by the user for the entire period of
risk exposure.

4.  This Directive does not apply to:

— PPE covered by another directive designed to achieve
the same objectives as this Directive with regard to
placing on the market, free movement of goods and
safety,

— the PPE classes specified in the list of excluded
products in Annex I, independently of the reason for
exclusion mentioned in the first indent.

Article 2

1.  Member States shall take all appropriate measures
to ensure that the PPE referred to in Article 1 may be
placed on the market and brought into service only if it
preserves the health and ensures the safety of users
without prejudice to the health or safety of other
individuals, domestic animals or goods, when properly
maintained and used for its intended purpose.

2. This Directive shall be without prejudice to the
right of Member States to lay down - in conformity with
the Treaty - any requirements which they consider
necessary to ensure user protection, provided that this
does not give rise to modifications to PPE which could
result in its non-conformity with the provisions of this
Directive.

3. Member States shall not prevent the presentation at
trade fairs, exhibitions and the like of PPE which is not in
conformity with the provisions of this Directive, provided
that an appropriate notice is displayed drawing attention
to this fact and the prohibition on its acquisition and/or
use for any purpose whatsoever until it has been brought
into conformity by the manufacturer or his representative
established in the Community.

Article 3

The PPE referred to in Article 1 must satisfy the basic
health and safety requirements laid down in Annex II.

Article 4

1.  Member States shall not prohibit, restrict or hinder
the placing on the market of PPE or PPE components
which satisfy the provisions of this Directive and which
bear the EC mark.
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2. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni na trh soucasti OOP, které nejsou opatieny
znackou ES a které jsou ureny k tomu, aby byly
zabudovany do OOP, za piedpokladu, ze se nejednd o
¢asti podstatné pro bezchybné fungovani OOP.

Clanek 5

1. Clenské staty povazuji OOP uvedeny v ¢l. 8 odst.
3 opatfeny znackou ES, u kterého muize vyrobce na
pozadani predlozit prohlaseni o shod¢ podle ¢lanku 12, za
OOP, ktery je ve shod¢ se zdkladnimi pozadavky
uvedenymi v ¢lanku 3.

2. Clenské staty vychazeji z piedpokladu, ze OOP
uvedeny v ¢l 8 odst. 2 spliuje zdkladni pozadavky
uvedené v clanku 3, jestlize je opatfen znaCkou ES,
a vyrobce muze na pozadani predlozit kromé prohlaseni
podle clanku 12 téz certifikat vystaveny subjektem
oznamenym ve shod¢ s ¢lankem 9 a potvrzujici jejich
shodu s pfislusnymi ndrodnimi normami, kterymi byly
prevzaty harmonizované normy, jak je stanoveno v ramci
ES prezkouseni typu podle ¢l. 10 odst. 4 pism. a) prvni
odrazky a pism. b) prvni odrazky.

Pokud vyrobce nepouzil harmonizované normy nebo je
pouzil jen ¢aste¢né€, nebo pokud takové normy neexistuji,
musi certifikdt vystaveny oznamenym subjektem
konstatovat shodu se zakladnimi pozadavky v souladu
s ¢l. 10 odst. 4 pism. a) druhou odrazkou a pism. b).

3. OOP uvedené v ¢l. 8 odst. 2, pro které nejsou
k dispozici harmonizované normy, mohou na piechodnou
dobu, nejpozdéji do 31. prosince 1992, podléhat
vnitrostatni pravni upravé platné v dobé pfijeti této
smérnice za predpokladu, Ze je tato Uprava slucitelna
s ustanovenimi Smlouvy.

4. Komise zvetejni odkazy na harmonizované normy
v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Clenské staty zvetejni odkazy na narodni normy pouzité
pro pfejimani harmonizovanych norem.

5. Clenské staty zajisti, nejpozdéji do 30. ervna
1991, prijeti pfislusnych opatfeni, ktera umozni
zaméstnavatelim a zaméstnancim ovliviiovat na
vnitrostatni Grovni proces pfipravy a sledovani
harmonizovanych norem.

2. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of PPE components which do
not bear the EC mark, and which are intended to be
incorporated in PPE, provided that they are not essential
to its satisfactory functioning.

Article 5

1.  Member States shall regard as in conformity with
the basic requirements referred to in Article 3 the PPE
referred to in Article 8 (3) bearing the EC mark with
respect to which the manufacturer is able to produce, on
demand, the declaration of conformity referred to in
Article 12.

2. Member States shall presume that the PPE referred
to in Article 8 (2) satisfies the basic requirements referred
to in Article 3 if it bears the EC mark with respect to
which the manufacturer is able to produce, on demand,
not only the declaration referred to in Article 12 but also
the certificate issued by the body of which notification
has been given in accordance with Article 9 attesting to
their conformity to the relevant national standards,
transposing the harmonized standards, assessed at the EC
type examination level in accordance with the first indent
of Article 10 (4) (a) and (b).

Where a manufacturer has not applied or has only partly
applied the harmonized standards or where there are no
such standards the certificate issued by the body of which
notification has been given must state the conformity to
the basic requirements in accordance with the second
indent of Article 10 (4) (a) and (b).

3. The PPE referred to in Article 8 (2) for which
harmonized standards are not available may continue on a
transitional basis, until 31 December 1992 at the latest, to
be subject to national arrangements already in force on
the date of adoption of this Directive, provided that such
arrangements are compatible with the provisions of the
Treaty.

4. The Commission shall publish the references of the
harmonized standards in the Official Journal of the
European Communities.

Member States shall publish the references of the national
standards transposing the harmonized standards.

5. Member States shall ensure that by 30 June 1991
appropriate steps are taken to enable both sides of
industry to have an influence at national level on the
process of formulating the harmonized standards and
keeping them under review.
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Clanek 6

1. Domniva-li se c¢lensky stat nebo Komise, Ze
harmonizované normy uvedené v ¢lanku 5 nespliuji zcela
prislusné zakladni pozadavky uvedené v ¢lanku 3,
postoupi Komise nebo dany ¢lensky stat celou zalezitost
vyboru zfizenému podle smérnice 83/189/EHS® a uvede
své davody. Vybor neprodlené zaujme stanovisko.

Na zakladé stanoviska vyboru Komise uvédomi clenské
staty, zda je ¢i neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvefejnéni podle ¢lanku 5.

2. Staly vybor ztizeny podle ¢l. 6 odst. 2 smérnice
89/392/EHS miize byt seznamen s jakoukoli zaleZitosti,
ktera souvisi s provadénim a praktickym pouzivanim této
smérnice, nasledujicim postupem.

Zastupce Komise predlozi stalému vyboru navrh opatieni,
ktera maji byt pfijata. Vybor zaujme stanovisko k tomuto
navrhu ve lhuté, kterou muize stanovit predseda podle
naléhavosti véci, ptipadné hlasovanim.

Stanovisko je uvedeno do zapisu; kromé toho ma kazdy
Clensky stat pravo pozadat, aby byl v tomto zapisu uveden
jeho postoj.

Komise pfihlizi co nejvice ke stanovisku stalého vyboru.
Sdéli vyboru zplsob, jakym vzala toto stanovisko na
védomi.

Clanek 7

l. Pokud c¢lensky stat zjisti, ze by OOP opatieny
znackou ES pouzivany k zamySlenému ucelu mohl
ohrozit bezpecnost osob, domacich zvifat nebo majetku,
pfijme veskera pfislusna opatfeni pro stazeni tohoto
prosttedku z trhu nebo pro zakaz jeho prodeje nebo
volného pohybu.

Clensky stat neprodlené¢ uvédomi Komisi o kazdém
takovém opatieni s uvedenim divodt svého rozhodnuti a
zejména se sdélenim, zda je neshoda zpisobena:

a)

zanedbanim plnéni
¢lanku 3;

zakladnich pozadavklti podle

b) nespravnym pouzitim norem podle ¢lanku 5;

c)

nedostatky v normach podle ¢lanku 5.

6)
@

Ut
Ut

. vést. L 109, 26. 4. 1983, s. 8.
. vést. L 183, 29. 6. 1989, 5. 9.

Article 6

1. Should a Member State or the Commission consider
that the harmonized standards referred to in Article 5 do
not completely satisfy the relevant basic requirements
referred to in Article 3, the Commission or the Member
State concerned shall refer the matter to the committee
created pursuant to Directive 83/189/EEC', setting out its
reasons. The committee shall deliver an opinion without
delay.

In the light of the committee’s opinion, the Commission
shall notify Member States of whether or not it is
necessary to withdraw the standards concerned from
publications made pursuant to Article 5.

2. The Standing Committee set up by Article 6 (2) of
Directive 89/392/EEC” may be apprised, in accordance
with the procedure described below, of any matter to
which the implementation and practical application of this
Directive give rise.

The representative of the Commission shall submit to the
committee a draft of the measures to be taken. The
committee shall deliver its opinion on the draft, within a
time limit which the chairman may lay down according to
the urgency of the matter, if necessary by taking a vote.

The opinion shall be recorded in the minutes; in addition,
each Member State shall have the right to ask to have its
position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the
opinion delivered by the committee. It shall inform the
committee of the manner in which its opinion has been
taken into account.

Article 7

1.  If a Member State discovers that PPE bearing the
EC mark and used in accordance with its intended
purpose could compromise the safety of individuals,
domestic animals or property, it shall take all necessary
measures to remove that equipment from the market and
prohibit the marketing or free movement thereof.

The Member State concerned shall immediately inform
the Commission of such action, indicating the reasons for
its decision and, in particular, stating whether non-
conformity is due to:

(a) failure to comply with the basic requirements referred
to in Article 3;

(b) the unsatisfactory application of the standards referred
to in Article 5;

(c) a shortcoming in the standards referred to in Article 5.

© 0JNo L 109, 26. 4. 1983, p. 8.
™ 0JNo L 183,29. 6. 1989, p. 9.
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2. Komise co nejdiive =zahdji konzultace se
zuCastnénymi  stranami. Jestlize Komise po této
konzultaci zjisti, Ze opatfeni je opravnéné, neprodlené
o tom uvédomi dany Clensky stat, ktery opatieni piijal,
i ostatni ¢lenské staty. Jestlize Komise po této konzultaci
zjisti, ze opatfeni neni opravnéné, neprodlené o tom
uvédomi dany clensky stat, ktery opatfeni pfijal,
a vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce usazeného
ve SpoleCenstvi. Je-li rozhodnuti podle odstavce 1
zalozeno na nedostatcich v normach a ¢lensky stat na
svém rozhodnuti trva, Komise o tom neprodlené uvédomi
vybor uvedeny v €l. 6 odst. 1, aby zah4jil fizeni podle ¢l.
6 odst. 2.

3. Jestlize je nevyhovujici OOP opatten znackou ES,
pfijme piislusny clensky stat patfiéna opatieni proti
kazdému, kdo znacku pfipojil, a uvédomi o tom Komisi
a ostatni ¢lenské staty.

4. Komise zajisti, aby clenské staty byly prubézné
informovany o prubéhu a vysledcich postupu podle tohoto
¢lanku.

KAPITOLA 11
POSTUPY CERTIFIKACE
Clanek 8
1. Pied uvedenim vzoru OOP na trh musi vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi  shromazdit  technickou dokumentaci

uvedenou v pfiloze III, aby mohla byt v piipad¢ potieby
predlozena pfislusSnym organtim.

2. Pted sériovou vyrobou OOP jinych nez uvedenych
v odstavci 3 musi vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zéstupce usazeny ve Spolecenstvi pfedlozit vzor pro ES
ptezkouseni typu podle ¢lanku 10.

3. ES piezkouseni typu neni vyzadovano v piipadé
vzord OOP jednoduché konstrukce, u které konstruktér
predpoklada, Ze uzivatel muZze sam zhodnotit uroven
ochrany poskytované proti jednotlivym postupné
ucinkujicim minimalnim rizikim, jez mohou byt vcas
a bezpetné uzivatelem rozpoznana.

Do této kategorie patii vyhradné OOP uréené pro ochranu
uzivatele proti:

— mechanickému ptsobeni, jehoz ucinky jsou povrchové
(zahradnické rukavice, naprstky atd.),

— slabé agresivnim Cisticim prostiedkliim, jejichz Gcinek
lze snadno vylou¢it (ochranné rukavice proti
ziedénym roztokim Cisticich ptipravku atd.),

2. The Commission shall initiate discussions with the
parties concerned as soon as possible. If, after such
consultation, the Commission decides that the action
taken was justified, it shall immediately inform the
Member State concerned and all the other Member States
to that effect. If, after such consultation, the Commission
decides that the action taken was not justified, it shall
immediately inform the Member State concerned and the
manufacturer or his authorized representative established
in the Community to that effect. If the decision referred to
in paragraph 1 is in response to a shortcoming in the
standards, the Commission shall refer the matter to the
Committee referred to in Article 6 (1) if the Member State
concerned intends to adhere to its decision and shall
initiate the procedure referred to in Article 6 (2).

3. If PPE which is not in conformity with the relevant
requirements bears the EC mark, the Member State
concerned shall take the appropriate measures with regard
to those responsible for affixing the mark and shall inform

the Commission and the other Member States
accordingly.
4, The Commission shall ensure that the Member

States are kept informed of the progress and results of the
procedure provided for in this Article.

CHAPTER II
CERTIFICATION PROCEDURES

Article 8

1.  Before placing a PPE model on the market, the
manufacturer or his authorized representative established
in the Community shall assemble the technical
documentation referred to in Annex III so that this can, if
necessary, be submitted to the competent authorities.

2. Prior to the series production of PPE other than
those referred to in paragraph 3, the manufacturer or his
authorized representative established in the Community
shall submit a model for EC type-examination as referred
to in Article 10.

3. EC type-examination shall not be required in the
case of PPE models of simple design where the designer
assumes the user can himself assess the level of protection
provided against the minimal risks concerned the effects
of which, when they are gradual, can be safely identified
by the user in good time.

This category shall cover exclusively PPE intended to
protect the wearer against:

— mechanical action whose effects are superficial
(gardening gloves, thimbles, etc.),

— cleaning materials of weak action and easily reversible
effects (gloves affording protection against diluted
detergent solutions, etc.),
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a)

b)

rizikim pfi manipulaci s horkymi predméty, které
nevystavi uZivatele teplotam ptrevySujicim 50 °C nebo
nebezpeCnym narazim (rukavice, zastéry pro
profesionalni pouzivani atd.),

klimatickym vlivim, které v§ak nejsou mimofradné ani
extrémni (pokryvka hlavy, sezonni odév, obuv atd.),

slabym naraztim a vibracim, které nepostihuji Zivotné
dalezité casti téla a jejichz ucinky nemohou zpisobit
nevratnd poskozeni (lehké ochranné pfilby proti
skalpovani vlast, rukavice, lehka obuv atd.),

slune¢nimu zafeni (slunecni bryle).
Vyrobené OOP podléhaji:

podle volby vyrobce jednomu ze dvou postupl
uvedenych v ¢lanku 11, v pfipadé OOP slozité
konstrukce uréenych k ochrané proti smrtelnému
nebezpeci nebo proti nebezpecim, ktera mohou vazné
a nevratn¢ poskodit zdravi, o jejichz bezprosttednich
ucincich konstruktér predpoklada, ze je wuzivatel
nemize vcas rozpoznat. Do této kategorii patii
vyhradné:

filtraéni dychaci prostfedky pro ochranu proti
aerosoliim v pevné nebo kapalné formé nebo proti

drazdivym, nebezpecnym, toxickym  nebo
radioaktivnimi plyniim,
— prosttedky pro ochranu dychacich organa

zajistujici plnou izolaci vici okolni atmosfére,
véetné piistroji pro potapéni,

OOP poskytujici pouze ¢asové omezenou ochranu

proti  chemickému  plisobeni nebo  proti
ionizujicimu zéfeni,
— zasahové prosttedky pro pouziti v horkych

prostiedich, s U€inky srovnatelnymi se vzduchem
oteplot¢ 100 °C nebo vyssi, kde mlZe nebo
nemusi byt infraCervené zafeni, plameny nebo
rozstiik velkého mnozstvi roztaveného materialu,

zésahové prosttedky pro pouziti v chladnych
prostiedich, s U¢inky srovnatelnymi se vzduchem
o teploté -50 °C nebo nizsi,

OOP chranici pied padem z vysky,

OOP proti rizikim vyvolanym elektiinou
a nebezpeCnym napétim nebo prostiedky uzivané
jako izolace pfi praci pod vysokym napétim,

ptilby a obli¢ejové Stity pro motocyklisty;

ES prohlaseni o shodé uvedenému v ¢lanku 12 pro
vSechny OOP.

4,

risks encountered in the handling of hot components
which do not expose the user to a temperature
exceeding 50 °C or to dangerous impacts (gloves,
aprons for professional use, etc.),

atmospheric agents of a neither exceptional nor
extreme nature (headgear, seasonal clothing, footwear,
etc.),

minor impacts and vibrations which do not affect vital
areas of the body and whose effects cannot cause
irreversible lesions (light anti-scalping helmets,
gloves, light footwear, etc.),

sunlight (sunglasses).

Production of PPE shall be subject:

(a) according to the manufacturer’s choice, to one of the

two procedures referred to in Article 11 in the case of
PPE of complex design intended to protect against
mortal danger or against dangers that may seriously
and irreversibly harm the health, the immediate effects
of which the designer assumes the user cannot identify
in sufficient time. This category shall cover
exclusively:

filtering respiratory devices for protection against
solid and liquid aerosols or irritant, dangerous,
toxic or radiotoxic gases,

respiratory protection devices providing full
insulation from the atmosphere, including those for
use in diving,

PPE providing only limited protection against
chemical attack or against ionizing radiation,

emergency equipment for use in high-temperature
environments the effects of which are comparable
to those of an air temperature of 100 °C or more
and which may or may not be characterized by the
presence of infra-red radiation, flames or the
projection of large amounts of molten material,

emergency equipment for use in low-temperature
environments the effects of which are comparable
to those of an air temperature of 50 °C or less,

PPE to protect against falls from a height,

PPE against electrical risks and dangerous voltages
or that used as insulation in high-tension work,

motor cycle helmets and visors;

(b) the EC declaration of conformity referred to in Article

12 for all PPE.
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Clanek 9

1. Kazdy clensky stat oznami Komisi a ostatnim
Clenskym statim schvalené subjekty odpovédné za
provadéni postupu certifikace podle ¢lanku 8. Komise pro
informaci zvefejni seznam téchto subjekti a pridélena
identifika¢ni  ¢&isla v Urednim  véstniku —Evropskych
spolecenstvi a zajisti pravidelnou aktualizaci seznamu.

2. Clenské staty musi pfi posuzovani subjekti, které
jsou oznameny, uplatiiovat kritéria stanovena v piiloze V.
Subjekty, které splnuji kritéria pro posouzeni stanovena
v piislusnych  harmonizovanych normach, musi byt
povazovany za subjekty, které tato spliuji kritéria spliuji.

3. Clensky stat, ktery subjekt oznamil, toto ozndmeni
odejme, pokud zjisti, Ze tento subjekt jiz nespliiuje kritéria
uvedena v pfiloze V. Neprodlen¢ o tom uvédomi Komisi
a ostatni ¢lenské staty.

ES PREZKOUSENI TYPU

Clanek 10

l. ES ptezkouseni typu je postup, kterym schvaleny
inspekéni subjekt zjistuje a osvédcuje, ze vzor OOP
spliiuje ustanoveni této smérnice, ktera se na né¢j vztahuji.

2. Zadost o ES piezkouseni typu podava vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce jednomu schvalenému
inspekénimu subjektu vybranému s ohledem na vzor,
ktery ma byt posuzovan. Zplnomocnény zastupce musi
byt usazen ve Spolecenstvi.

3. Z4dost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zéstupce a misto vyroby OOP,

— vyrobcem dodany soubor technické dokumentace
podle piilohy III.

K zadosti se priklada ptiméfeny pocet vzorkd pro

schvaleni vzoru.

4. Oznameny subjekt provede ES prezkouSeni typu
nize popsanym zpusobem:

a) Prezkouméani souboru technické dokumentace

dodaného vyrobcem

— Ptezkouma soubor technické dokumentace dodany
vyrobcem, aby zjistil jeho vhodnost s ohledem na
harmonizované normy uvedené v ¢lanku 5.

Article 9

1.  Each Member State shall inform the Commission
and the other Member States of the approved bodies
responsible for the execution of the certification
procedures referred to in Article 8. For information
purposes, the Commission shall publish in the Official
Journal of the European Communities and keep up to date
a list giving the names of these bodies and the
distinguishing numbers it has assigned to them.

2. Member States shall apply the criteria laid down in
Annex V in assessing the bodies to be indicated in such
notification. Bodies meeting the assessment criteria laid
down in the relevant harmonized standards shall be
presumed to fulfil those criteria.

3. A Member State shall withdraw its approval from
such a body if it establishes that the latter no longer
satisfies the criteria referred to in Annex V. It shall inform
the Commission and the other Member States of its action
forthwith.

EC TYPE-EXAMINATION

Article 10

1. EC type-examination is the procedure whereby the
approved inspection body establishes and certifies that the
PPE model in question satisfies the relevant provisions of
this Directive.

2. Application for EC type-examination shall be made
by the manufacturer or his authorized representative to a
single approved inspection body in respect of the model
in question. The authorized representative shall be
established in the Community.

3. The application shall comprise:

— the name and address of the manufacturer or his
authorized representative and of the PPE production
plant in question,

— the manufacturer’s technical file referred to in Annex
I11.

It shall be accompanied by the appropriate number of
specimens of the model to be approved.

4.  The inspection body of which notification has been
given shall conduct the EC type-examination in
accordance with the undermentioned procedures:

(a) Examination of the manufacturer’s technical file

— It shall examine the manufacturer’s technical file
to establish its suitability with respect to the
harmonized standards referred to in Article 5.
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— Pokud vyrobce nepouzil harmonizované normy,
nebo je pouzil pouze Castecné, nebo v piipade, ze
takové normy neexistuji, musi oznameny subjekt
zkontrolovat vhodnost technickych specifikaci
pouzitych vyrobcem s ohledem na zakladni
pozadavky, a to dfive, nez proveéfi soubor
technické dokumentace dodany vyrobcem, aby
zjistil jeho vhodnost ve vztahu k témto technickym
specifikacim.

b) PrezkouSeni vzoru

— Pfi piezkouSeni vzoru inspekéni subjekt ovéii, zda
byl OOP vyroben v souladu se souborem technické
dokumentace dodanym vyrobcem a zda mize byt
pouzit zcela bezpecné pro svilj zamysleny tcel.

— Provede pfislusné kontroly a zkousky s cilem
ovétit shodu vzoru s harmonizovanymi normami.

— Pokud vyrobce nepouzil harmonizované normy,
nebo je pouzil pouze ¢aste¢né, nebo v pripade, ze
takové normy neexistuji, provede oznameny
subjekt nezbytné kontroly a zkousky, aby zjistil
shodu vzoru s technickymi specifikacemi
pouzitymi vyrobcem s ohledem na jejich vhodnost
z hlediska zakladnich pozadavku.

5. Jestlize vzor spliiuje ustanoveni, ktera se na néj
vztahuji, schvaleny subjekt vyda certifikat

ES piezkouSeni typu, a oznami to Zzadateli. Certifikat
obsahuje zavéry prezkouseni, podminky spojené s jeho
vystavenim a zahrnuje popisy a vykresy nezbytné
k identifikaci schvalené¢ho vzoru.

Komise, ostatni schvalené subjekty a dalsi Clenské staty
mohou obdrzZet kopii certifikatu a na zakladé odtivodnéné
zadosti 1 kopii konstrukéni a vyrobni dokumentace
a protokolii o provedenych kontrolach a zkouskach.

Soubor se uchovava k dispozici pro pfislusné subjekty po
dobu 10 let po uvedeni OOP na trh.

6. Schvaleny subjekt, ktery odmitne vydat certifikat
ES piezkouseni typu, uvédomi ostatni schvalené subjekty.

Schvaleny subjekt, ktery odejme certifikat ES
prezkouseni typu, uvédomi také Clensky stat, ktery jej
schvalil. Tento ¢lensky stat uvédomi ostatni ¢lenské staty
a Komisi, pficemz uvede divody tohoto rozhodnuti.

— Where a manufacturer has not applied, or has only
partly applied, the harmonized standards or where
there are no such standards, the body of which
notification has been given must check the
suitability of the technical specifications used by
the manufacturer with respect to the basic
requirements before examining the manufacturer’s
technical file to establish its suitability with respect
to these technical specifications.

(b) Examination of the model

— When examining the model, the inspection body
shall verify that it has been produced in accordance
with the manufacturer’s technical file and can be
used in complete safety for its intended purpose.

— It shall conduct the necessary examinations and
tests to establish the conformity of the model with
the harmonized standards.

— Where a manufacturer has not applied or has only
partly applied the harmonized standards or where
there are no such standards the body of which
notification has been given shall conduct the
necessary examinations and tests to establish the
conformity of the model with the technical
specifications used by the manufacturer, subject to
their being suitable with respect to these basic
requirements.

5. If the model satisfies the relevant provisions, the
inspection body shall draw up an EC type-examination
certificate and shall notify the applicant to this effect. This
certificate shall reproduce the findings of the examination,
indicate any conditions attaching to its issue and
incorporate the descriptions and drawings necessary for
the identification of the approved model.

The Commission, the other approved inspection bodies
and the other Member States may obtain a copy of the
certificate and, in response to a reasoned request, a copy
of the manufacturer’s technical file and the reports of the
examinations and tests conducted.

The file shall be held at the disposal of the competent
authorities for 10 years following the placing of the PPE
on the market.

6.  Any inspection body which refuses to issue an EC
type-examination certificate shall inform the other
approved inspection bodies of this fact.

An inspection body withdrawing an EC type-examination
certificate shall inform the Member State which approved
it, to this effect. That Member State shall then inform the
other Member States and the Commission, setting out the
reasons for the decision.
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KONTROLA VYRABENYCH OOP

Clének 11
A. »ES“ systém ¥izeni jakosti koneéného vyrobku
1. Vyrobce pfijme veSkera nezbytna opatieni, aby

jeho vyrobni proces vcetné koneéné kontroly OOP
a zkouseni zajistoval jednotnost vyroby a shodu OOP
stypem popsanym v certifikatu ES schvaleni typu
a s pozadavky této smérnice, které se na n¢ vztahuji.

2. Oznameny subjekt zvoleny vyrobcem provede
nezbytné¢ kontroly. Tyto kontroly se provadéji
v nahodnych intervalech, zpravidla nejméné jednou za rok
rok.

3. Odpovidajici vzorek OOP odebrany ozndmenym
subjektem bude pro ucely prokazani shody podroben

kontrole a  pfislusnym  zkouskam  stanovenym
v harmonizovanych normach nebo nezbytnym
k prokazani shody se =zakladnimi pozadavky této

smeérnice.

4. Pokud se nejednd o subjekt, ktery vystavil
prislusny certifikat ES schvaleni typu, vejde tento subjekt
v pfipadé obtizi pfi posuzovani shody vzorkd ve styk
s oznamenym subjektem.

5. Oznameny subjekt poskytne vyrobci protokol
o zkousce. Jestlize je v zaveéru protokolu uvedeno, Ze
vyroba neni stejnoroda, nebo Ze se kontrolovany OOP
neshoduje s typem popsanym v certifikatu ES schvaleni
typu, nebo ze nespliiuje zakladni pozadavky, pfijme
subjekt opatfeni pfimefena zavaznosti zjisténé chyby nebo
chyb a uvédomi ¢lensky stat, ktery jej oznamil.

6. Vyrobce je schopen na pozadani predlozit zpravu
oznameného subjektu.

B. ES systém zabezpelovdani  jakosti  vyroby
prostiedky dozoru

1. Systém

a) V ramci tohoto postupu vyrobce podava

u oznameného subjektu, ktery si zvolil, Zadost o
schvaleni systému svého jakosti.

Tato zadost musi obsahovat:

— vSechny informace vztahujici se k pfislusné
kategorii OOP, popiipadé vcetné dokumentace
vztahujici se ke schvalenému vzoru,

— dokumentaci systému jakosti,

— zavazek vyrobce, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze systému jakosti a udrzovat jeho
odpovidajici uroven a G¢innost.

CHECKING OF PPE MANUFACTURED

Article 11
A.  ,EC*“ quality control system for the final product

1. A manufacturer shall take all steps necessary to
ensure that the manufacturing process, including the final
inspection of PPE and tests, ensures the homogeneity of
production and the conformity of PPE with the type
described in the EC type-approval certificate and with the
relevant basic requirements of this Directive.

2. A body of which notification has been given,
chosen by a manufacturer, shall carry out the necessary
checks. Those checks shall be carried out at random,
normally at intervals of at least one year.

3. An adequate sample of PPE taken by the body of
which notification has been given shall be examined and
appropriate tests defined in the harmonized standards or
necessary to show conformity to the basic requirements of
this Directive shall be carried out to check the conformity
of PPE.

4.  Where a body is not the body that issued the
relevant EC type-approval certificate it shall contact the
body of which notification has been given in the event of
difficulties in connection with the assessment of the
conformity of samples.

5. The body of which notification has been given shall
provide the manufacturer with a test report. If the report
concludes that production is not homogeneous or that the
PPE examined do not conform to the type described in the
EC type-approval certificate or the relevant basic
requirements, the body shall take measures appropriate to
the nature of the fault or faults recorded and inform the

Member State which gave notification thereof
accordingly.
6. The manufacturer must be able to present, on

request, the report of the body of which notification has
been given.

B. System for ensuring EC quality of production by
means of monitoring

1. The system

(a) Under this procedure the manufacturer submits an
application for the approval of his quality-control
system to a body of which notification has been given,
of his choice.

That application shall include:

— all the information relating to the category of PPE
concerned, including, = where  appropriate,
documentation relating to the model approved,

— documentation on the quality-control system,

— the undertaking to maintain the obligations arising
from the quality-control system and to maintain its
adequacy and efficiency.
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b)

c)

d)

b)

V ramci systému jakosti je kazdy OOP prezkouman
ajsou provedeny prislusné zkousky podle oddilu A
odst. 3, aby byla zajisténa shoda se pfislusnymi
zakladnimi pozadavky této smérnice.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména piiméteny popis:

— cili jakosti, organizacni struktury, odpovédnosti
a pravomoci vedeni, pokud jde o jakost vyrobkd,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny po
Vyrobe,

— metod ovéfovani efektivniho fungovani systému
jakosti.

Oznameny subjekt posoudi systém jakosti s cilem
urcit, zda spliiuje ustanoveni podle odst. I pism. b).
U systémi  jakosti, které pouzivaji pfislusnou
harmonizovanou normu, se shoda s témito pozadavky
predpoklada.

Oznameny subjekt vykonavajici audit provadi vSechna
nezbytna objektivni hodnoceni slozek systému fizeni
jakosti, a zejména kontroluje, zda systém zajistuje
shodu vyrabénych OOP se schvalenym vzorem.

Rozhodnuti musi byt sdéleno vyrobei. Oznameni musi
obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné rozhodnuti
0 posouzeni.

Vyrobce informuje oznameny subjekt, ktery schvalil
systém jakosti, o kazdém zaméru zménit tento systém
jakosti.

Oznameny subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém jakosti spliuje
ptislusnd ustanoveni. Oznadmeny subjekt oznami
vyrobci své rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat
z&veéry kontrol a odiivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti  vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni oznamenému subjektu za ucelem
inspekce vstup do prostor ur¢enych pro kontrolu,
zkouseni a skladovani OOP a poskytne mu vsechny
potiebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci,

— ptirucky fizeni jakosti.

Oznameny subjekt pravidelné provadi audity, aby se

ujistil, ze vyrobce udrzuje a pouziva schvaleny systém
jakosti, a pfedava vyrobci zpravu o auditu.

(b) Under the quality-control system, each PPE shall be

examined and the appropriate tests referred to in
Section A paragraph 3 shall be carried out to check
their conformity to the relevant basic requirements of
this Directive.

The documentation on the quality-control system shall
in particular include an adequate description of:

— the quality objectives, the organization chart, the
responsibilities of executives and their powers in
respect of product quality,

— the checks and tests which must be carried out
after manufacture,

— the means to be employed to check the efficient
operation of the quality-control system.

(c) The body shall assess the quality-control system to

determine whether it satisfies the provisions referred
to in paragraph 1 (b). It shall assume that quality-
control systems applying the relevant harmonized
standard satisfy those provisions.

The body carrying out audits shall make all necessary
objective evaluations of the components of the
quality-control system and shall check in particular
whether the system ensures conformity of PPE
manufactured with the approved model.

The decision shall be communicated to the
manufacturer. It shall include the conclusions of the
check and the reasoned assessment decision.

(d) The manufacturer shall inform the body which

2.

approved the quality-control system of any plan to
alter the quality-control system.

The body shall examine the proposed changes and
decide whether the altered quality-control system
satisfies the relevant provisions. It shall communicate
its decision to the manufacturer. The communication
shall include the conclusions of the check and the
reasoned assessment decision.

Supervision

(a) The purpose of supervision is to ensure that a

manufacturer correctly fulfils the obligations arising
from the approved quality-control system.

(b) The manufacturer shall authorize the body to have

access, for purposes of inspection, to PPE inspection,
testing and storage sites and shall provide the body
with all requisite information, in particular:

— documentation on the quality-control system,
— technical documentation,

— quality control manuals.

(c) The body shall periodically carry out audits to ensure

that the manufacturer is maintaining and applying the
approved quality-control system and shall provide the
manufacturer with a copy of the audit report.
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d) Kromé toho miZe oznameny subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané navstévy. V prubéhu takovych
navstév poskytuje ozndmeny subjekt vyrobei zpravu
0 navstéve a pripadné zpravu o auditu.

e) Vyrobce je schopen na pozadani predlozit zpravu
oznameného subjektu.

ES PROHLASENI O SHODE VYROBY

Clinek 12
ES prohlaseni o shodé¢ je postup, kterym vyrobce:

1. vypracovava prohlaseni za ucelem jeho predlozeni
pfislusnym organim, pfi¢emz pouzije formulafe
uvedeného v piiloze VI, jimz osvédCuje, ze OOP uvadény
na trh je ve shod¢ s ustanovenimi této smérnice;

2. ptipoji na kazdy OOP znacku shody CE podle
¢lanku 13.

KAPITOLA III
ZNACKA ES

Clanek 13

l. Znacka ES sestava z inicidl CE nasledovanych
poslednimi dvéma ¢islicemi roku, v némz byla znacka
pfipojena, a v piipad¢ zapojeni oznameného subjektu,
ktery provedl ES prezkouseni typu podle ¢lanku 10, je
doplnéna o identifikacni ¢islo tohoto subjektu.

Tvar znacky je uveden v priloze IV.

2. Znackou ES musi byt opatfen kazdy vyrobeny
OOQP a jeho obal viditelnym, Citelnym a nesmazatelnym
zpusobem po celou pfedpokladanou dobu jeho Zivotnosti.

3. Pfipojovani jinych znacek nebo napisi na OOP,
které by mohly zplsobit zdménu se znackou CE, je
zakazano.

KAPITOLA IV
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 14

Kazdé rozhodnuti ptijaté na zakladé této smérnice, které
omezuje uvedeni OOP na trh, musi byt presné
zdivodnéno. Toto rozhodnuti se neprodlené oznami
strané, které se tykd, spolu s informaci o napravnych
prostfedcich  dostupnych podle platnych pravnich
predpisi  daného c¢lenského statu spolu s uvedenim
¢asovych lhit pro jejich pouziti.

(d) In addition, the body may make unannounced visits to
the manufacturer. In the course of such visits the body
shall provide the manufacturer with a report of the
visit and, if appropriate, with an audit report.

(e) The manufacturer must be able to present, on request,
the report of the body of which notification has been
given.

EC DECLARATION OF PRODUCTION
CONFORMITY

Article 12

The EC declaration of conformity is the procedure
whereby the manufacturer:

1. draws up a declaration using the form laid down in
Annex VI certifying that the PPE placed on the market are
in conformity with the provisions of this Directive with a
view to its submission to the competent authorities;

2. affixes the EC mark of conformity provided for by
Article 13 to each PPE.

CHAPTER III
EC MARK

Article 13

1. The EC mark consists of the letters ,,CE* followed
by the last two figures of the year in which the mark was
affixed and, in the event of the involvement of a notified
body having carried out an EC examination of the type
referred to in Article 10, its distinguishing number shall
be added.

The form of the mark to be used is shown in Annex IV.

2. The EC mark shall be affixed to each production
PPE and its packaging so as to be visible, legible and
indelible throughout the foreseeable useful life of that
PPE.

3. Marks or inscriptions which could be confused with
the EC mark may not be affixed to PPE.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Article 14

Any decision taken in implementation of this Directive
and leading to restrictions on the marketing of PPE shall
be accompanied by a detailed explanation of the grounds
on which it is based. The interested party shall be notified
of the decision without delay and informed of the
possibilities for appeal under the legislation in force in the
Member State concerned and of the deadlines for lodging
such appeals.
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Clanek 15

Komise pfijme nezbytna opatfeni k tomu, aby informace
o vSech pfislusnych rozhodnutich vztahujicich se k plnéni
této smérnice byly dostupné.

Clanek 16
1. Clenské staty do 31. prosince 1991 pfijmou
azvefejni pravni a spravni predpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staty budou tato opatieni pouzivat s Gg¢innosti od
1. Cervence 1992.

2. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich a spravnich predpist, které
pfijmou v oblasti ptisobnosti této smérnice.

Clanek 17

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 21. prosince 1989.

Za Radu
predsedikyné
E. CRESSON

Article 15

The Commission shall take the necessary steps to ensure
that data concerning all the relevant decisions in
connection with the management of this Directive are
made available.

Article 16

1. By 31 December 1991, Member States shall adopt
and publish the laws, regulations and administrative
provisions necessary to comply with this Directive. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply those provisions from 1 July 1992.

2. Member States shall communicate to the

Commission the texts of the provisions of national law

which they adopt in the field governed by this Directive.
Article 17

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 21 December 1989.

For the Council
The President
E. CRESSON
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PRILOHA I

_ UPLNY SEZNAM DRUHU OOP,
KTERE NESPADAJI DO OBLASTI PUSOBNOSTI
TETO SMERNICE

. OOP urcené a vyrabéné specialné pro ozbrojené sily
nebo pro ucely udrzovani zakonnosti (pfilby, Stity

atd.).

OOP pro sebeobranu (aerosolové
osobni zastraSujici prostfedky atd.).

. OQOP urcené a vyrabéné pro soukromé pouzivani proti:

— nepfiznivym klimatickym podminkam (pokryvky

hlavy, sezonni odévy, obuv, destniky atd.),
— vlhku a vod¢ (rukavice pro myti nadobi atd.),

— teplu (rukavice atd.).

nebo zachranu osob na lodich nebo v letadlech.

rozpraSovace,

OOP, které nejsou noseny trvale, ur¢ené pro ochranu

ANNEX I

EXHAUSTIVE LIST OF PPE CLASSES NOT
COVERED BY THIS DIRECTIVE

PPE designed and manufactured specifically for use
by the armed forces or in the maintenance of law and
order (helmets, shields, etc.).

PPE for self-defence (aerosol canisters, personal
deterrent weapons, etc.).

. PPE designed and manufactured for private use

against:

— adverse atmospheric  conditions (headgear,
seasonal clothing, footwear, umbrellas, etc.),

— damp and water (dish-washing gloves, etc.),
— heat (gloves etc.).

PPE intended for the protection or rescue of persons
on vessels or aircraft, not worn all the time.
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PRILOHA 1T

ZAKLADNI POZADAVKY NA OCHRANU ZDRAVI
A NA BEZPECNOST

1. OBECNE POZADAVKY NA VESKERE OOP

OOP musi poskytovat pfiméfenou ochranu proti vS§em
pusobicim rizikim.
1.1  Zasady navrhovani

1.1.1 Ergonomie

OOP musi byt navrzen a vyroben tak, aby uzivatel mohl
za predvidatelnych podminek pouziti normaln¢ vykonavat
¢innost, pti které je vystaven riziku, a pfitom vyuzival
nalezité ochrany nejvyssi mozné urovné.

1.1.2 Urovné a téidy ochrany

1.1.2.1 Nejvyssi uroven mozné ochrany

Za optimalni uroven ochrany se pii navrhovani poklada
uroven, pfi jejimz ptrekroCeni by omezeni zplsobena
pouzivanim OOP branila jeho efektivnimu pouzivani
béhem doby vystaveni uzivatele riziku nebo béhem
normalniho vykonavani dané ¢innosti.

1.1.2.2 Tridy ochrany odpovidajici riiznym urovnim
rizika

Pokud se ptredvidatelné podminky pouziti lisi tak, ze lze

rozlisit vice urovni stejného rizika, musi byt pii navrhu

OOP vzaty v Gvahu i pfislusné tiidy ochrany.

1.2 Nezavadnost OOP

1.2.1 Nebezpecné a dalsi ,,inherentni“ rusive vlastnosti

OOP musi byt navrzen a vyroben tak, aby za
predvidatelnych podminkach pouziti byly vylouceny
nebezpecné a rusivé vlastnosti.

1.2.1.1 Vhodnost pouzitych materialii

Materialy OOP, véetn¢ produktt jejich rozkladu, nesméji
neptiznivé ovliviiovat hygienu nebo zdravi uzivatele.

1.2.1.2 Vhodnost povrchu vSech soucasti OOP, které
Jjsou v primém styku s uzivatelem

Jakakoli soucast OOP, ktera je pfi pouzivani ve styku
nebo v mozném styku s uzivatelem, musi byt bez
nerovnosti, ostrych hran, vycnélku atd., které by mohly
zpusobit nadmérné drazdéni nebo zranéni.

1.2.1.3 Nejvyssi pripustnd omezeni pro uZivatele

Jakékoli omezeni, které znamena pouziti OOP pro vyko-
navani pohybi, zaujimani postoji a smyslové vnimani,
musi byt snizeno na minimum. Pouziti OOP nesmi vést
k pohybum, které by ohrozovaly uzivatele nebo jiné osoby.

ANNEX I1
BASIC HEALTH AND SAFETY REQUIREMENTS

1. GENERAL REQUIREMENTS APPLICABLE TO
ALL PPE

PPE must provide adequate protection against all risks
encountered.

1.1. Design principles
1.1.1. Ergonomics

PPE must be so designed and manufactured that in the
foreseeable conditions of use for which it is intended the
user can perform the risk-related activity normally whilst
enjoying appropriate protection of the highest prossible level.

1.1.2. Levels and classes of protection
1.1.2.1. Highest level of protection possible

The optimum level of protection to be taken into account
in the design is that beyond which the constraints imposed
by the wearing of the PPE would prevent its effective use
during the period of exposure to the risk or normal
performance of the activity.

1.1.2.2. Classes of protection appropriate to different
levels of risk

Where differing foreseeable conditions of use are such
that several levels of the same risk can be distinguished,
appropriate classes of protection must be taken into
account in the design of the PPE.

1.2. Innocuousness of PPE

1.2.1. Absence of risks and other ,inherent“ nuisance
factors

PPE must be so designed and manufactured as to preclude
risks and other nuisance factors under foreseeable
conditions of use.

1.2.1.1. Suitable constituent materials

PPE materials and parts, including any of their
decomposition products, must not adversely affect user
hygiene or health.

1.2.1.1. Satisfactory surface condition of all PPE parts in
contact with the user

Any PPE part in contact or in potential contact with the
user when such equipment is worn must be free of
roughness, sharp edges, projections and the like which
could cause excessive irritation or injuries.

1.2.1.3. Maximum permissible user impediment

Any inpediment caused by PPE to movements to be
made, postures to be adopted and sensory perception must
be minimized; nor must PPE cause movements which
endanger the user or other persons.

B17



1.3  Pohodli a ti¢innost
1.3.1 Prizpiusobeni OOP postavé uZivatele

OOP musi byt tak navrzen a vyroben tak, aby usnadioval
uzivateli nasazeni do spravné polohy a setrvani v této
poloze po predvidatelnou dobu pouziti s ohledem na
okolni vlivy, vykonavané pohyby a zaujimané postoje.
Pro tento ucel musi byt mozné prizpusobit OOP postavé
uzivatele pomoci vSech vhodnych prostiedkil, jako jsou
vhodné nastavovaci a pfipeviiovaci systémy nebo
zabezpeceni dostatecného vybéru velikosti.

1.3.2 Lehkost a pevnost konstrukce

OOP musi byt co nejleh¢i pfi zachovani konstrukéni
pevnosti a ucinnosti.

Kromé specifickych dodate¢nych pozadavkd, které musi

OOP splnovat podle bodu 3, aby poskytoval odpovidajici

ochranu proti pfislusnému riziku, musi byt téz schopen

odolavat vlivim okoli za pfedvidatelnych podminek

pouZziti.

1.3.3 Kompatibilita riznych OOP uréenych pro
soucasné pouZivani

Jestlize tentyz vyrobce uvadi na trh nékolik vzorit OOP
ruznych druhdl nebo typt k zajisténi soucasné ochrany
prilehlych ¢asti téla proti kombinovanym rizikiim, musi
byt tyto vzory kompatibilni.

1.4  Informace poskytované vyrobcem

Pii uvedeni OOP na trh musi byt vyrobcem vydany a
poskytnuty pokyny obsahujici kromé jména a adresy
vyrobce a/nebo jeho zplnomocnéného zastupce usazeného
ve Spolecenstvi vSechny diilezité informace o:

a) skladovani, pouzivani, Cisténi, udrzbé, sefizovani a
dezinfekci. Prostfedky pro Cisténi, Gdrzbu a dezinfekci
doporucené vyrobcem nesméji mit zadny nepiiznivy
ucinek na OOP nebo uzivatele, jsou-li pouzivany
v souladu s pfislusSnymi pokyny;

b) dosahované ucinnosti daného OOP, jak byla stanovena
béhem technickych zkousek ke kontrole urovni nebo
tiid ochrany;

¢) vhodném pfislusenstvi k OOP a o charakteristikach
ptislusnych nahradnich dilu;

d) tfidach ochrany odpovidajicich riznym Grovnim rizika
a z toho vyplyvajicich limitech uzivani;

e) dob¢ ukonceni Zivotnosti nebo dobé zivotnosti OOP
nebo urcitych jeho soucasti;

f) typu baleni vhodném pro pfepravu;
g) vyznamu vsech oznaceni (viz bod 2.12).

Tyto pokyny musi byt piesné a srozumitelné a musi byt
vyhotoveny minimalné v Gfednim jazyce nebo jazycich
Clenskych statl, pro které jsou urceny.

1.3. Comfort and efficiency
1.3.1. Adaptation of PPE to user morphology

PPE must be so designed and manufactured as to facilitate
correct positioning on the user and to remain in place for
the foreseeable period of use, bearing in mind ambient
factors, movements to be made and postures to be
adopted. For this purpose, it must be possible to optimize
PPE adaptation to user morphology by all appropriate
means, such as adequate adjustment and attachment
systems or the provision of an adequate size range.

1.3.2. Lightness and design strength

PPE must be as light as possible without prejudicing
design strength and efficiency.

Apart from the specific additional requirements which
they must satisfy in order to provide adequate protection
against the risks in question (see 3), PPE must be capable
of withstanding the effects of ambient phenomena
inherent under the foreseeable conditions of use.

1.3.3. Compatibility of different classes or types of PPE
designed for simultaneous use

If the same manufacturer markets several PPE models of
different classes or types in order to ensure the
simultaneous protection of adjacent parts of the body
against combined risks, these must be compatible.

1.4. Information supplied by the manufacturer

In addition to the name and address of the manufacturer
and/or his authorized representative established in the
Community, the notes that must be drawn up by the
former and supplied when PPE is placed on the market
must contain all relevant information on:

(a) storage, use, cleaning, maintenance, servicing and
disinfection. Cleaning, maintenance or disinfectant
products recommended by manufacturers must have
no adverse effect on PPE or users when applied in
accordance with the relevant instructions;

(b) performance as recorded during technical tests to
check the levels or classes of protection provided by
the PPE in question;

(c) suitable PPE accessories and the characteristics of
appropriate spare parts;

(d) the classes of protection appropriate to different levels
of risk and the corresponding limits of use;

(e) the obsolescence deadline or period of obsolescence of
PPE or certain of its components;

(f) the type of packaging suitable for transport;
(g) the significance of any markings (see 2.12).

These notes, which must be precise and comprehensible,
must be provided at least in the official language(s) of the
Member State of destination.
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2. DODA"[ECNE POZADAVKY SPOLECNE PRO
VICE DRUHU NEBO TYPU OOP

2.1  OOP se systémy pro prizptusobeni

Pokud je OOP vybaven systémy pro piizpisobeni, musi
byt tyto systémy konstruovany a vyrobeny tak, aby za
predvidatelnych podminek pouziti nedoslo
k nespravnému nastaveni bez védomi uZivatele.

2.2 OOP ,obklopujici“ chranéné ¢asti téla

Pokud je to mozné, musi byt OOP ,,obklopujici® chranéné
Casti tela dostatecné vétran, aby se omezilo poceni
vznikajici pfi pouzivani; jestlize tomu tak neni, musi byt
vybaven pomickami pro pohlcovani potu.

2.3 OOP pro oblicej, o¢i a dychaci organy

Jakékoli omezeni zorného pole uzivatele nebo vidéni
vlivem OOP pro oblicej, o¢i nebo dychaci organy musi
byt sniZzeno na minimum.

Stupeni optické neutrality prostiedkti u téchto druhtt OOP
musi byt slucitelny s odpovidajicim druhem vice nebo
méné presnych a/nebo dlouhotrvajicich ¢innosti uzivatele.

V ptipadé¢ potieby musi byt OOP upraveny nebo
vybaveny pfislusenstvim zabranujicim tvorbé vlhkosti.

Vzory OOP uréené pro uzivatele, kteti vyzaduji korekci
zraku, musi umoziovat noSeni bryli nebo kontaktnich
cocek.

2.4  OOP podléhajici starnuti

Jestlize je znamo, Ze navrhované vykonové parametry
nového OOP mohou byt vyznamné ovlivnény starnutim,
musi byt na kazdém kusu OOP nebo vymeénitelné
soucastce uvadéné na trh neodstraniteln¢ vyznaceno
datum vyroby a/nebo, jestlize je to mozné, datum
pouzitelnosti takovym zpiisobem, aby byl vyloucen
jakykoliv mylny vyklad; tyto informace musi byt rovnéz
neodstranitelné vyznaceny na obalu.

Jestlize vyrobce neni schopen dat zaruku tykajici se
zivotnosti OOP, musi jeho pokyny poskytovat vSechny
potftebné informace umoziujici zakaznikovi nebo
uzivateli uréit jednozna¢né datum pouzitelnosti, musi
pfitom vzit v Gvahu Uroven jakosti modelu a skute¢né
podminky skladovani, pouzivani, Cisténi, sefizovani a
udrzby.

Je-li pravdépodobné znatelné a rychlé znehodnoceni
ucinnosti OOP zptsobené starnutim, které vyplyva
zpravidelné  se  opakujicitho  Cistictho  postupu
doporuceného vyrobcem, musi vyrobce podle moznosti
umistit na kazdém OOP uvadéném na trh oznaceni
udavajici maximalni pocet Cisticich operaci, po jejichz
provedeni je nutnd kontrola nebo vytazeni OOP; neni-li
mozné umisténi oznafeni na vyrobek, musi vyrobce
poskytnout tyto informace v pokynech.

2. ADDITIONAL REQUIREMENTS COMMON TO
SEVERAL CLASSES OR TYPES OF PPE

2.1. PPE incorporating adjustment systems

If PPE incorporates adjustment systems, the latter must be
so designed and manufactured as not to become
incorrectly adjusted without the user’s knowledge under
the foreseeable conditions of use.

2.2. PPE ,enclosing“ the parts of the body to be

protected

As far as possible, PPE ,.enclosing® the parts of the body
to be protected must be sufficiently ventilated to limit
perspiration resulting from use; if this is not the case, it
must if possible be equipped with devices which absorb
perspiration.

2.3. PPE for the face, eyes and respiratory tracts

Any restriction of the user’s field of vision or sight by
PPE for the face, eyes or respiratory tract must be
minimized.

The degree of optical neutrality of the vision systems of
these PPE classes must be compatible with the type of
relatively meticulous and/or prolonged activities of the
user.

If necessary, they must be treated or provided with
facilities to prevent moisture formation.

PPE models intended for users requiring sight correction
must be compatible with the wearing of spectacles or
contact lenses.

2.4. PPE subject to ageing

If it is known that the design performances of new PPE
may be significantly affected by ageing, the date of
manufacture and/or, if possible, the date of obsolescence,
must be indelibly inscribed on every PPE item or
interchangeable component placed on the market in such
a way as to preclude any misinterpretation; this
information must also be indelibly inscribed on the
packaging.

If a manufacturer is unable to give an undertaking with
regard to the useful life of PPE, his notes must provide all
the information necessary to enable the purchaser or user
to establish a reasonable obsolescence date, bearing in
mind the quality level of the model and the effective
conditions of storage, use, cleaning, servicing and
maintenance.

Where appreciable and rapid deterioration in PPE
performance is likely to be caused by ageing resulting
from the periodic use of a cleaning process recommended
by the manufacturer, the latter must, if possible, affix a
mark to each item of PPE placed on the market indicating
the maximum number of cleaning operations that may be
carried out before the equipment needs to be inspected or
discarded; failing that, the manufacturer must give this
information in his notes.
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25 OOP, ktery miZe byt béhem

pouZzivani

zachycen

Tam, kde piedvidatelné podminky pouziti zahrnuji
zejména riziko zachyceni OOP pohybujicim se
predmétem, a tim vznik nebezpe¢i pro uZivatele, musi mit
OOP vhodnou mez pevnosti, pfi jejimz piekroceni se
soucast porusi, a tim se vylou¢i nebezpeci.

2.6 OOP pro pouzivani v prostiedi s nebezpecim
vybuchu

OOP urceny pro pouzivani v prostfedi s nebezpecim

vybuchu musi byt navrzen a vyroben tak, aby se nemohl

stat zdrojem elektrického, elektrostatického nebo narazem

zpusobeného oblouku nebo jiskry, které mohou zpusobit

vzniceni vybusné smési.

2.7 OOP urceny pro nouzové pouZziti nebo pro
rychlé nasazeni a/nebo sejmuti

OOP tohoto druhu musi byt navrzeny a vyrobeny tak, aby
se doba potfebna pro jejich upevnéni a/nebo sejmuti
snizila na minimum.

Jakékoli nedilné systémy vyzadujici spravné umisténi na
uzivateli nebo sejmuti s uzivatele musi mit rychlou a
jednoduchou obsluhu.

2.8 OOP pro pouzZivani ve velmi nebezpecnych
situacich

Pokyny dodavané vyrobcem spolu s OOP urcenymi pro
pouzivani ve velmi nebezpecnych situacich uvedenych
v ¢l. 8 odst. 4 pism.a) musi zahrnovat zejména udaje
uréené pro vyluéné pouziti vyskolenymi osobami, které
jsou zpusobilé jim kvalifikované porozumét a zajistit
jejich spravné pouziti.

Pokyny musi téz popisovat postup, ktery ma byt pouzit
k ovéteni, ze OOP je spravné nastaven a funkéni, kdyz je
uzivan.

Jestlize OOP obsahuje signalni zafizeni, které je uvedeno
v ¢innost v pfipadé ztraty normalné zajistované urovné
ochrany, musi byt toto zafizeni navrzeno a pfizpisobeno
tak, aby bylo vnimano uzivatelem pfi pouziti, pro které je
OOP urcen.

2.9 OOP obsahujici soucasti, které miZe uZivatel
seridit nebo odstranit

Jakékoli soucasti OOP, které mlze uzivatel sefidit nebo
odstranit za Gcelem jejich vymény, musi byt navrzeny a
vyrobeny tak, aby usnadiovaly sefizeni, upevnéni nebo
odstranéni bez pouziti nafadi.

2.10 OOP urceny pro pripojeni k jinému vnéjSimu
doplitkovému zaiizeni

Jestlize OOP obsahuje systém umozinujici pfipojeni
k jinému doplikovému zafizeni, musi byt pfipojovaci
mechanismus navrzen a vyroben tak, aby umozioval
pripojeni pouze na ptislusné zatizeni.

2.5. PPE which may be caught up during use

Where the foreseeable conditions of use include in
particular the risk of the PPE being caught up by a
moving object thereby creating a danger for the user, the
PPE must possess an appropriate resistance threshold
above which a constituent part will break and eliminate
the danger.

2.6. PPE for use in explosive atmospheres

PPE intended for use in explosive atmospheres must be so
designed and manufactured that it cannot be the source of
an electric, electrostatic or impact-induced arc or spark
likely to cause an explosive mixture to ignite.

2.7. PPE intended for emergency use or rapid
installation and/or removal

These PPE classes must be so designed and manufactured
as to minimize the time required for attachment and (or)
removal.

Any integral systems permitting correct positioning on, or
removal from, the user must be susceptible of rapid and
easy operation.

2.8. PPE for use in very dangerous situations

The information notes supplied by the manufacturer
together with PPE for use in the very dangerous situations
referred to in Article 8 (4) (a) must include, in particular,
data intended for the exclusive use of competent trained
individuals who are qualified to interpret them and ensure
their application by the user.

They must also describe the procedure to be adopted in
order to verify that PPE is correctly adjusted and
functional when worn by the user.

If PPE incorporates an alarm which is activated in the
absence of the level of protection normally provided, this
must be so designed and accommodated as to be
perceived by the user in the conditions of use for which
the PPE is marketed.

2.9. PPE incorporating components which can be

adjusted or removed by the user

Any PPE components which can be adjusted or removed
by the user for the purpose of replacement must be so
designed and manufactured as to facilitate adjustment,
attachment and removal without tools.

2.10. PPE for connection to another, external

complementary device

If PPE incorporates a system permitting connection to
another, complementary, device, the attachment
mechanism must be so designed and manufactured as to
enable it to be mounted only on appropriate equipment.
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2.11 OOP obsahujici hydraulicky nebo pneumaticky
cirkula¢ni systém

Jestlize OOP obsahuje hydraulicky nebo pneumaticky
cirkulaéni systém, musi byt tento systém zvolen nebo
konstruovan a zabudovan tak, aby umoznil dostate¢nou
vyménu kapaliny nebo plynu v blizkosti vSech chranénych
Casti t¢la, bez ohledu na uzivatelovy pohyby, postoje nebo
pfemistovani za predvidatelnych podminek pouziti.

2.12 OOP opati‘ené jednou nebo vice identifika¢nimi
nebo rozliSovacimi znackami pFimo nebo
nepiimo souvisejicimi se zdravim a bezpecnosti

Identifikaéni nebo rozliSovaci znacky piimo nebo
nepiimo souvisejici se zdravim a bezpecnosti, jimiZ jsou
opatieny tyto typy nebo druhy OOP, musi mit pfednostné
podobu piktogramd nebo ideogramll a musi zistat
dokonale ¢itelné po celou predvidanou dobu Zzivotnosti
OOP. Dale tyto znacky musi byt uplné, presné a
srozumitelné, aby bylo zabranéno mylnému vykladu;
jestlize takové znacky obsahuji slova nebo véty, musi byt
uvedeny v ufednim jazyku nebo jazycich ¢lenského statu,
ve kterém ma byt prostfedek pouzivan.

Jestlize je OOP (nebo soucast OOP) pfilis§ maly, aby
umoznil pfipojeni vSech nebo ¢asti nezbytnych oznaceni,

musi byt pfislusné tdaje uvedeny na obalech
a v pokynech vyrobce.
2.13 OOP - vystrazné odévy s vysokou viditelnosti

OOP ve formé odévu uréeny pro predvidatelné podminky
pouziti, pii kterych musi byt pfitomnost uzivatele
viditeln¢ a samostatné signalizovana, musi mit jeden
(nebo vice) uvazlivé umistény prostfedek nebo zafizeni
pro vyzafovani pfimého nebo odrazeného viditelného
zafeni patficné svételné intenzity, fotometrickych
a kolorimetrickych vlastnosti.

2.14 OOP chranici proti vicenasobnému riziku

Kazdy OOP ureny k ochrané uzivatele proti nékolika
moznym soucasné pusobicim rizikim musi byt navrzen a
vyroben tak, aby uspokojoval zejména zakladni
pozadavky specifické pro kazdé z téchto rizik (viz bod 3).

3. DODATECNE POZADAVKY PRO SPECIFICKA
RIZIKA

3.1 Ochrana pied mechanickym narazem

3.1.1 Naraz zpusobeny padajicimi nebo vrienymi
Dpiedméty a stietem Casti téla s prekdazkou

OOP vhodny pro tento typ rizik musi byt schopen
dostatecné absorbovat naraz, aby zabranil zranéni
zpusobenému zejména rozdrcenim nebo prorazenim
chranéné casti, a to nejméné do Grovné energie narazu,
nad niz by jiz nadmémé rozméry nebo hmotnost
absorpéniho zafizeni vylou€ily G¢inné pouzivani OOP pfi
predvidatelné dobé noseni.

2.11. PPE incorporating a fluid circulation system

If PPE incorporates a fluid circulation system, the latter
must be so chosen, or designed, and incorporated as to
permit adequate fluid renewal in the vicinity of the entire
part of the body to be protected, irrespective of user
gestures, posture or movement under the foreseeable
conditions of use.

2.12. PPE bearing one or more identification or
recognition marks directly or indirectly relating
to health and safety

The identification or recognition marks directly or
indirectly relating to health and safety affixed to these
types or classes of PPE must preferably take the form of
harmonized pictograms or ideograms and must remain
perfectly legible throughout the foreseeable useful life of
the PPE. In addition, these marks must be complete,
precise and comprehensible so as to prevent any
misinterpretation; in particular, when such marks
incorporate words or sentences, the latter must appear in
the official language(s) of the Member State where the
equipment is to be used.

If PPE (or a PPE component) is too small to allow all or
part of the necessary marking to be affixed, the relevant
information must be mentioned on the packing and in the
manufacturer’s notes.

2.13. PPE in the form of clothing capable of
signalling the user’s presence visually

PPE in the form of clothing intended for foreseeable
conditions of use in which the user’s presence must be
visibly and individually signalled must have one (or
more) judiciously positioned means of or devices for
emitting direct or reflected visible radiation of appropriate
luminous intensity and photometric and colorimetric
properties.

2.14. ,,Multi-risk“ PPE

All PPE designed to protect the user against several
potentially simultaneous risks must be so designed and
manufactured as to satisfy, in particular, the basic
requirements specific to each of those risks (see 3).

3. ADDITIONAL REQUIREMENTS SPECIFIC TO
PARTICULAR RISKS

3.1. Protection against mechanical impact

3.1.1. Impact caused by falling or projecting objects
and collision of parts of the body with an obstacle

Suitable PPE for this type of risk must be sufficiently
shock-absorbent to prevent injury resulting, in particular,
from the crushing or penetration of the protected part, at
least up to an impact-energy level above which the
excessive dimensions or mass of the absorbing device
would preclude effective use of the PPE for the
foreseeable period of wear.
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3.1.2 Pady
3.1.2.1 Predchdzeni padium zpusobenym uklouznutim

Podesve pro obuv navrzenou pro zabranéni uklouznuti
musi byt navrzeny, vyrobeny nebo vybaveny pfidavnymi
prvky tak, aby zajistily dostateCnou pfilnavost pfi
doslapnuti a dostateéné tieni se zfetelem k povaze nebo
stavu povrchu.

3.1.2.2 Zamezeni padiim z vySky

OOP urceny pro zamezeni padim z vysky nebo jejich
disledkim musi obsahovat nosny postroj a upeviiovaci
systém, ktery je mozno pfipojit ke spolehlivému
kotevnimu bodu. Musi byt navrzen tak, aby za
ptredvidatelnych podminkach pouziti byl vertikalni pokles
uzivatele snizen na minimum, aby se zabranilo stietnuti
s prekazkami a aby brzdna sila nedoséhla mezni hodnoty,
pfi jejimz prekroceni by mohlo dojit k fyzickému
poskozeni, roztrzeni nebo prasknuti jakékoli soucastky
OOP, coz by mohlo vést k padu uzivatele.

Musi byt téz zajisténo, ze po zabrzdéni je uzivatel
udrzovan v takové poloze, ve které miize ocekavat
pomoc, je-li to nezbytné.

Pokyny vyrobce musi blize urovat zejména vSechny
dilezité informace tykajici se:

— charakteristik spolehlivého kotevniho bodu a nezbytné
minimalni svétlé vysky pod uzivatelem,

— Ttadného zplsobu navleceni nosného postroje na télo a
pfipojeni upeviiovaciho systému ke spolehlivému
kotevnimu bodu.

3.1.3 Mechanické vibrace

OOP urceny pro predchazeni ucinkim mechanickych
vibraci musi byt schopen zajistit pfiméteny utlum slozek
vibraci $kodlivych pro ohrozenou ¢ast téla.

Za zadnych okolnosti nesmi efektivni hodnota zrychleni,
pfendSeného na uzivatele témito vibracemi, prevySovat
mezni hodnotu doporuéenou s ohledem na piedvidatelnou
maximalni denni expozici ohrozenych ¢asti téla.

3.2 Ochrana proti (statickému) stlaceni ¢asti téla

OOP urceny pro ochranu casti téla proti (statickému)
namahani v tlaku musi byt schopen dostatecné ztlumit
jeho ucinek, aby =zabranil véznému zranéni nebo
chronickému onemocnéni.

3.3  Ochrana proti mechanickému poSkozeni téla
(odFenina, penetrujici poranéni, Fezna rana,
uskFipnuti)

Pouzité materidly a jiné soucasti OOP urCenych pro
ochranu celého téla nebo jeho Casti proti povrchovym
zranénim zpuisobenym strojnim zafizenim, jako je odienina,
penetrujici poranéni, fezna rana nebo uskiipnuti, musi byt

3.1.2. Falls
3.1.2.1. Prevention of falls due to slipping

The outsoles for footwear designed to prevent slipping
must be so designed, manufactured or equipped with
added elements as to ensure satisfactory adhesion by grip
and friction having regard to the nature or state of the
surface.

3.1.2.2. Prevention of falls from a height

PPE designed to prevent falls from a height or their
effects must incorporate a body harness and an attachment
system which can be connected to a reliable anchorage
point. It must be designed so that under the foreseeable
conditions of use the wvertical drop of the user is
minimized to prevent collision with obstacles and the
braking force does not, however, attain the threshold
value at which physical injury or the tearing or rupture of
any PPE component which might cause the user to fall
can be expected to occur.

It must also ensure that after braking the user is
maintained in a correct position in which he may await
help if necessary.

The manufacturer’s notes must specify in particular all
relevant information relating to:

— the characteristics required for the reliable anchorage
point and the necessary minimum clearance below the
user,

— the proper way of putting on the body harness and of
connecting the attachment system to the reliable
anchorage point.

3.1.3. Mechanical vibration

PPE designed to prevent the effects of mechanical
vibrations must be capable of ensuring adequate
attenuation of harmful vibration components for the part
of the body at risk.

Under no circumstances must the effective value of the
accelerations transmitted to the user by those vibrations
exceed the limit values recommended in the light of the
maximum foreseeable daily exposure of the part of the
body at risk.

3.2. Protection against (static) compression of part

of the body

PPE designed to protect part of the body against (static)
compressive stress must be sufficiently capable of
attenuating its effects to prevent serious injury or chronic
complaints.

3.3. Protection against physical injury (abrasion,

perforation, cuts, bites)

PPE constituent materials and other components designed
to protect all or part of the body against superficial injury
caused by machinery, such as abrasion, perforation, cuts
or bites, must be so chosen or designed and incorporated
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zvoleny nebo navrzeny a uspofddany tak, aby bylo
zajisténo, ze tyto druhy OOP poskytuji dostateCnou
ochranu proti odfening, penetrujicimu poranéni a fezné
rang (viz téz bod 3.1) za predvidatelnych podminek pouziti.

3.4 Zamezeni utonuti (zdchranné plovaci vesty,
zachranné rukavy a zachranné obleky)

OOP urceny pro ochranu pted utonutim musi byt schopen
vynést uzivatele, ktery mulze byt vyCerpan nebo
v bezvédomi po padu do kapalného prostiedi, na hladinu
tak rychle, jak je to mozné, bez nebezpeci pro jeho zdravi
a drzet ho na hladiné v poloze, ktera umoznuje dychani
pti ¢ekani na pomoc.

OOP muze byt tpIné nebo ¢astecné vyplnén nadnasejicim
materidlem nebo mize byt nafouknut bud’ plynem, pfivede-
nym ruéné nebo automaticky, nebo tsty naplnén vzduchem.

Za predvidatelnych podminek pouziti:

— musi byt OOP schopen odolat G¢inkim nérazu pfi
padu do kapalného prostiedi a ucinkiim tohoto
prostfedi samotného, aniz by to bylo na zavadu jeho
spravné funkce,

— musi byt nafukovaci OOP uzptisoben pro rychlé a plné
nafouknuti.

Pokud to wurcité predvidatelné podminky pouzivani
vyzaduji, musi urcité typy OOP rovnéz spliiovat jeden
nebo vice nasledujicich dopliikovych pozadavka:

— musi mit vSechna nafukovaci zafizeni uvedend
v druhém odstavei a/nebo svételné nebo zvukové
signaliza¢ni zafizeni,

— musi mit zafizeni pro upevnéni a pfipoutani téla,
s jehoz pomoci mize byt uzivatel vyzdvizen z kapaliny,

— musi byt vhodné pro dlouhodobé pouzivani po celou
dobu  Cinnosti, kterd  vystavuje  uzivatele,
pravdépodobné v odévu, riziku padu do kapalného
prostiedi nebo vyzaduje ponoteni do ng;j.

3.4.1 Plovaci pomiicky

Obleceni zajistujici ucinny stupen vztlaku, v zavislosti na
predvidatelném pouziti, ktery je pfi pouziti bezpecny
a poskytuje  spolehlivou podporu ve vodé. Za
predvidatelnych podminek pouziti nesmi tento OOP
omezovat volnost pohybu uzivatele, musi mu umozinovat
zejména plavat nebo unikat pfed nebezpecim nebo
zachranovat jiné osoby.

3.5  Ochrana proti $Skodlivym u¢inkim hluku

OOP uréeny pro predchazeni skodlivym t€inkim hluku
musi byt schopen utlumit hluk na takovou miru, ze
ekvivalentni hladiny zvuku vnimané uzivatelem neprevysi
za 7Zadnych okolnosti denni mezni hodnoty stanovené
smérnici Rady 86/188/EHS ze dne 12. kvétna 1986
o ochran¢ pracovnikil pied riziky z plsobeni hluku pfi
praci®,

M Ut vest. L 137, 24. 5. 1986, s. 28.

as to ensure that these PPE classes provide sufficient
resistance to abrasion, perforation and gashing (see also
3.1) under the foreseeable conditions of use.

3.4. Prevention of drowning (lifejackets, armbands
and lifesaving suits)

PPE designed to prevent drowning must be capable of
returning to the surface as quickly as possible, without
danger to his health, a user who may be exhausted or
unconscious after falling into a liquid medium, and of
keeping him afloat in a position which permits breathing
while awaiting help.

PPE may be wholly or partially inherently buoyant or
may be inflated either by gas which can be manually or
automatically released or orally.

Under the foreseeable conditions of use:

— PPE must, without prejudice to its satisfactory
operation, be capable of withstanding the effects of
impact with the liquid medium and the environmental
factors inherent in that medium,

— inflatable PPE must be capable of inflating rapidly and
fully.

Where particular foreseeable conditions of use so require,
certain types of PPE must also satisfy one or more of the
following additional requirements:

— it must have all the inflation devices referred to in the
second subparagraph, and/or a light or sound-
signalling device,

— it must have a device for hitching and attaching the body
so that the user may be lifted out of the liquid medium,

— it must be suitable for prolonged use throughout the
period of activity exposing the user, possibly dressed,
to the risk of falling into the liquid medium or
requiring his immersion in it.

3.4.1. Buoyancy aids

Clothing which will ensure an effective degree of
buoyancy, depending on its foreseeable use, which is safe
when worn and which affords positive support in water.
In foreseeable conditions of use, this PPE must not restrict
the user’s freedom of movement but must enable him, in
particular, to swim or take action to escape from danger
or rescue other persons.

3.5. Protection against the harmful effects of noise

PPE designed to prevent the harmful effects of noise must
be capable of attenuating the latter to such an extent that
the equivalent sound levels perceived by the user do not
under any circumstances exceed the daily limit values laid
down by Council Directive 86/188/EEC of 12 May 1986
on the protection of workers from the risks related to
exposure to noise at work'".

)" OJNo L 137, 24. 5. 1986, p. 28.
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Kazdy OOP musi byt opatfen oznacenim stupné Gtlumu
hluku a hodnotou indexu komfortu OOP; pokud to neni
mozné, musi byt oznacenim opatien obal.

3.6  Ochrana proti teplu a/nebo ohni

OOP urceny pro ochranu celého téla nebo jeho ¢asti proti
ucinklim tepla a/nebo ohné musi mit tepelnou izolacni
kapacitun a  mechanickou  pevnost  pfiméfenou
predvidatelnym podminkam pouziti.

3.6.1 PouZité materidaly OPP a ostatni soucdsti

Pouzité zakladni materialy OOP a ostatni soucasti vhodné
pro ochranu pied salavym a konvekénim teplem musi mit
paticny koeficient pfenosu dopadajiciho tepelného toku
amusi byt dostatecné¢ nehotlavé, aby bylo vylouceno
nebezpeci samovzniceni za predvidatelnych podminek
pouZziti.

Pokud musi byt vnéjsi strana téchto materialli a soucasti
reflexivni, jeji reflexivni schopnost musi byt pfimérena
intenzité toku tepla zptisobeného radiaci v infracervené
oblasti.

Materidly a ostatni soucasti prostfedku ureného pro
kratkodobé pouziti v prostfedich s vysokou teplotou a
OOP, které mohou byt postiikany horkymi produkty,
napt. velkym mnozstvim roztaveného materialu, musi
rovnéz mit dostatecnou tepelnou kapacitu, aby zadrzely
vétsinu akumulovaného tepla, dokud uzivatel neopusti
nebezpecnou oblast a neodlozi sviij OOP.

Materialy OOP a ostatni soucasti, které mohou byt
postiikany velkym mnozstvim horkych produktl, musi
rovnéz mit  dostatecnou  schopnost  pohlcovani
mechanickych razi (viz bod 3.1).

Materidly OOP a ostatni soucasti, které mohou nahodné
prijit do kontaktu s plamenem, a ty, které se pouzivaji ve
vyrobé protipozarni vystroje, musi mit rovnéz stupei
nehoflavosti  odpovidajici tfidam rizika spojenym
s predvidatelnym pouzitim. Nesmé&ji se roztavit, jsou-li
vystaveny uCinkim plamene, ani pfispivat k S$ifeni
plamene.

3.6.2 Kompletni a k pouZiti piipravené OOP
Za ptedvidatelnych podminek pouziti:

1. mnozstvi tepla propousténého OOP k uzivateli
musi byt dostatecné nizké, aby se ptedeslo za jakychkoli
okolnosti dosazeni prahu bolesti nebo meze ohrozeni
zdravi teplem akumulovanym béhem noSeni v ohrozené
Casti téla;

2. v pfipadé nutnosti musi OOP zabranovat praniku
kapaliny nebo pary a nesmi zpisobovat popaleniny
v disledku kontaktu mezi jeho ochrannou vrstvou a
uzivatelem.

Jestlize OOP obsahuje ochlazovaci zafizeni pro absorpci
dopadajiciho tepla vypafovanim kapaliny nebo sublimaci
pevné latky, musi byt jeho konstrukce takova, aby

All PPE must bear labelling indicating the noise
attenuation level and the value of the comfort index
provided by the PPE; should this not be possible, the
labelling must be fixed to the packaging.

3.6. Protection against heat and/or fire

PPE designed to protect all or part of the body against the
effects of heat and/or fire must possess thermal insulation
capacity and mechanical strength appropriate to
foreseeable conditions of use.

3.6.1. PPE constituent materials and other components

Constituent materials and other components suitable for
protection against radiant and convective heat must
possess an appropriate coefficient of transmission of
incident heat flux and be sufficiently incombustible to
preclude any risk of spontaneous ignition under the
foreseeable conditions of use.

Where the outside of these materials and components
must be reflective, its reflective power must be
appropriate to the intensity of the heat flux due to
radiation in the infra-red range.

Materials and other components of equipment intended
for brief use in high-temperature environments and of
PPE which may be splashed by hot products such as large
quantities of molten material must also possess sufficient
thermal capacity to retain most of the stored heat until
after the user has left the danger area and removed his
PPE.

PPE materials and other components which may be
splashed by large amounts of hot products must also
possess sufficient mechanical-impact absorbency (see
3.1).

PPE materials and other components which may
accidentally come into contact with flame and those used
in the manufacture of fire-fighting equipment must also
possess a degree of non-flammability corresponding to
the risk class associated with the foreseeable conditions of
use. They must not melt when exposed to flames nor
contribute to flame propagation.

3.6.2. Complete PPE ready for use
Under the foreseeable conditions of use:

1. the quantity of heat transmitted by PPE to the user
must be sufficiently low to prevent the heat accumulated
during wear in the part of the body at risk from attaining,
under any circumstances, the pain or health impairment
threshold;

2. PPE must if necessary prevent liquid or steam
penetration and must not cause burns resulting from
contact between its protective integument and the user.

If PPE incorporates refrigeration devices for the
absorption of incident heat by means of liquid evaporation
or solid sublimation, their design must be such that any
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jakékoli uvolnéné tékavé latky byly odvadény za vnéjsi
ochrannou vrstvu a nikoli smérem k uzivateli.

Jestlize OOP obsahuje dychaci piistroj, musi tento pfistroj
nalezit¢  plnit urenou  ochrannou funkci za
predvidatelnych podminek pouZiti.

Pokyny vyrobce pfipojené ke kazdému vzoru OOP
ur¢enému pro kratkodobé pouziti v prostiedi s vysokymi
teplotami musi zejména poskytovat vSechny piislusné
udaje pro urCeni maximalné piipustného vystaveni
uzivatele uc¢inklim tepla propousténého prostiedkem, je-li
pouzivéan v souladu se zamyslenym ucelem.

3.7  Ochrana proti chladu

OOP urceny pro ochranu celého téla nebo jeho ¢asti proti
ucinkim chladu musi mit tepelnou izola¢éni kapacitu
a mechanickou pevnost pfiméfenou predvidatelnym
podminkam pouziti, pro které je uveden na trh.

3.7.1 PouZité materidaly OOP a ostatni soucdsti

Pouzité materidly OOP a ostatni soucasti vhodné pro
ochranu proti chladu musi mit koeficient pienosu
dopadajiciho tepelného toku tak nizky, jak je pozadovano
za predvidatelnych podminek pouZiti.

Ohebné materidly a ostatni soucasti OOP zamysleného
pro pouziti v prostfedi s nizkymi teplotami si musi
uchovat stupenn pruznosti pozadovany pro nezbytné
pohyby a postoje.

Materialy OOP a ostatni soucasti, které mohou byt
postiikany velkymi mnozstvimi studenych produkti, musi
rovnéz mit  dostateénou  schopnost  pohlcovani
mechanickych razu (viz bod 3.1).

3.7.2 Kompletni a k pouZiti piipravené OOP
Za predvidatelnych podminek pouziti:

1. tok preneseny OOP k uzivateli musi byt dostatecné
nizky, aby se predeslo za jakychkoliv okolnosti dosazeni
prahu bolesti nebo meze ohrozeni zdravi chladem
akumulovanym béhem noSeni v jakémkoliv bodé
ohrozené casti téla véetné konecku prstl, jde-li o ruce ¢i
nohy;

2. OOP musi co mozna nejvice zabraiovat priniku
kapalin, jako je destova voda, a nesmi zpisobovat zranéni
v disledku kontaktu mezi jeho ochrannou vrstvou proti
chladu a uzivatelem.

Jestlize OOP obsahuje dychaci pfistroj, musi tento pfistroj
nalezit¢  plnit urenou ochrannou funkci za
predvidatelnych podminek pouZiti.

Pokyny vyrobce pfipojené ke kazdému vzoru OOP
ur¢enému pro kratkodobé pouziti v prostredi s nizkymi
teplotami musi zejména poskytovat vSechny dulezité
udaje pro urCeni maximalné piipustného vystaveni
uzivatele u¢inkdm chladu propousténého prostiedkem.

3.8  Ochrana proti irazu elektrickym proudem

OOP uréeny pro ochranu celého té€la nebo jeho ¢asti pred
ucinky elektrického proudu musi dostate¢né izolovat proti

volatile substances released are discharged beyond the
outer protective integument and not towards the user.

If PPE incorporates a breathing device, the latter must
adequately fulfil the protective function assigned to it
under the foreseeable conditions of use.

The manufacturer’s notes accompanying each PPE model
intended for brief use in high-temperature environments
must in particular provide all relevant data for the
determination of the maximum permissible user exposure
to the heat transmitted by the equipment when used in
accordance with its intended purpose.

3.7. Protection against cold

PPE designed to protect all or part of the body against the
effects of cold must possess thermal insulating capacity
and mechanical strength appropriate to the foreseeable
conditions of use for which it is marketed.

3.7.1. PPE constituent materials and other components

Constituent materials and other components suitable for
protection against cold must possess a coefficient of
transmission of incident thermal flux as low as required
under the foreseeable conditions of use.

Flexible materials and other components of PPE intended
for use in a low-temperature environment must retain the
degree of flexibility required for the necessary gestures
and postures.

PPE materials and other components which may be
splashed by large amounts of cold products must also
possess sufficient mechanical-impact absorbency (see
3.1).

3.7.2. Complete PPE ready for use
Under the foreseeable conditions of use:

1. the flux transmitted by PPE to the user must be
sufficiently low to prevent the cold accumulated during
wear at any point on the part of the body being protected,
including the tips of fingers and toes in the case of hands
or feet, from attaining, under any circumstances, the pain
or health-impairment threshold,

2. PPE must as far as possible prevent the penetration
of such liquids as rain water and must not cause injuries
resulting from contact between its cold protective
integument and the user.

If PPE incorporates a breathing device, this must
adequately fulfil the protective function assigned to it
under the foreseeable conditions of use.

The manufacturer’s notes accompanying each PPE model
intended for brief use in low-temperature environments
must provide all relevant data concerning the maximum
permissible user exposure to the cold transmitted by the
equipment.

3.8. Protection against electric shock

PPE designed to protect all or part of the body against the
effects of electric current must be sufficiently insulated
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napétim, kterym ma byt uzivatel pravdépodobné vystaven

voevr

Pro tento ucel musi byt pouzité materidly a ostatni
soucasti téchto druhtit OOP zvoleny nebo konstruovany a
zabudovany tak, aby zajistily, ze svodovy proud, méfeny
pres ochranné vrstvy za zkuSebnich podminek pfi
napétich obdobnych tém, které prichazeji v uvahu pfi
pouzivéani, bude snizen na minimum a bude v kazdém
pfipadé pod maximalni obvykle pfipustnou hodnotou,
ktera respektuje tolerancni prah.

Spole¢né s obaly musi byt druhy OOP uréené vyhradné
pro pouziti béhem prace nebo Cinnosti na elektrickych
zafizenich, kterd jsou nebo mohou byt pod napétim,
opatfeny oznacenimi udavajicimi zejména tfidu ochrany
a/nebo odpovidajici pracovni napéti, jejich vyrobni ¢islo a
datum vyroby; na vné&jsi strané ochranné vrstvy takovych
OOP musi byt dale volné misto pro vepsani data uvedeni
do provozu a dat pravidelnych zkousek nebo prohlidek,
které maji byt provedeny.

Pokyny vyrobce musi uvadét zejména vyhradni
pouzivani, pro které jsou druhy OOP urceny, a povahu a
cetnost dielektrickych zkousek, kterym maji byt
podrobeny béhem své zivotnosti.

3.9  Ochrana proti zifeni
3.9.1 Neionizujici zdareni

OOP urceny pro piedchazeni akutnimu nebo chronickému
poskozeni oc¢i zdroji neionizujiciho zafeni musi byt
schopen absorbovat nebo odrazet vétSinu energie
vyzatené ve skodlivych vinovych délkach bez prilisného
ovlivnéni pfenosu neskodné casti viditelného spektra,
vnimani kontrastu a schopnosti rozeznavani barev, pokud
je to pozadovano, za predvidatelnych podminek pouziti.

Za timto ucelem musi byt ochranné bryle navrzeny a
vyrobeny tak, aby mély pro vSechny Skodlivé vinové
délky takové Cinitele spektralniho prostupu, aby hustota
zativé energie osvétleni schopné zasdhnout oko uZzivatele
pres filtr byla snizena na minimum a za zadnych okolnosti
neprevysSovala maximalni pfipustnou hodnotu expozice.

Kromé toho nesméji bryle za predvidatelnych podminek
pouziti zhorSovat nebo ztracet své vlastnosti v dusledku
emitovaného zareni a vSechny na trh uvadéné exemplare
musi byt oznaceny Cislem ochranného faktoru, ktery
odpovida spektralni zavislosti Cinitele prostupu.

Bryle vhodné pro zdroje zafeni stejného typu musi byt
klasifikovany ve vzestupném potadku jejich ¢isel ochrany
a pokyny vyrobce musi uvadét zejména kiivky prostupu,
které umozni vybér nejvhodnéjsiho OOP pii respektovani
vSech vlivii pfi praktickém pouzivani, jako jsou
vzdalenost od zdroje a spektralni rozlozeni vyzafované
energie v této vzdalenosti.

against the voltages to which the user is likely to be
exposed under the most unfavourable foreseeable
conditions.

To this end, the constituent materials and other
components of these PPE classes must be so chosen or
designed and incorporated as to ensure that the leakage
current measured through the protective integument under
test conditions at voltages correlated with those likely to
be encountered in situ is minimized and, at all events,
below a maximum conventional permissible value which
correlates with the tolerance threshold.

Together with their packaging, PPE types intended
exclusively for use during work or activities in electrical
installations which are or may be under tension must bear
markings indicating, in particular, their protection class
and (or) corresponding operating voltage, their serial
number and their date of manufacture; a space must also
be provided outside the protective integument of such
PPE for the subsequent inscription of the date of entry
into service and those of the periodic tests or inspections
to be periodic tests or inspections to be conducted.

The manufacturer’s notes must indicate, in particular, the
exclusive use for which these PPE types are intended and
the nature and frequency of the dielectric tests to which
they are to be subjected during their useful life.

3.9. Radiation protection
3.9.1. Non-ionizing radiation

PPE designed to prevent acute or chronic eye-damage
from sources of non-ionizing radiation must be capable of
absorbing or reflecting the majority of the energy radiated
in the harmful wavelengths without unduly affecting the
transmission of the innocuous part of the visible
spectrum, the perception of contrasts and the ability to
distinguish colours where required by the foreseeable
conditions of use.

To this end, protective glasses must be so designed and
manufactured as to possess, for each harmful wave, a
spectral transmission factor such that the radiant-energy
illumination density capable of reaching the user’s eye
through the filter is minimized and, under no
circumstances, exceeds the maximum permissible
exposure value.

Furthermore, the glasses must not deteriorate or lose their
properties as a result of the effects of radiation emitted
under the foreseeable conditons of use and all marketed
specimens must bear the protection-factor number
corresponding to the spectral distribution curve of their
transmission factor.

Glasses suitable for radiation sources of the same type
must be classified in the ascending order of their
protection factors and the manufacturer’s notes must
indicate, in particular, the transmission curves which
make it possible to select the most appropriate PPE
bearing in mind such inherent factors of the effective
conditions of use as distance to source and the spectral
distribution of the energy radiated at that distance.
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Pfislusné ¢islo ochrany musi byt vyznaceno vyrobcem na
vsech exemplafich filtracnich bryli.

3.9.2 Ionizujici zdieni

3.9.2.1Ochrana proti vnéjsimu radioaktivnimu zamoreni

Pouzité materidly OOP a ostatni soucasti uréené pro
ochranu celého téla nebo jeho Casti proti radioaktivnimu
prachu, plyniim, kapalindm nebo jejich smésim musi byt
zvoleny nebo navrzeny tak, aby zajiStovaly, Ze tento
prostfedek u€inn¢ zabrani priniku kontaminantl za
predvidatelnych podminek pouziti.

V zavislosti na podstaté nebo stavu téchto kontaminantii
mize byt potiebnd hermetickd tésnost dosazena
neprostupnosti ochrannych vrstev a/nebo jakymikoli
nalezitymi prostiedky, jako jsou vétraci a pretlakové
systémy navrzené tak, aby zabranily zpétnému rozptylu
kontaminantt.

Jakékoli dekontaminacni opatfeni, kterému je OOP
podroben, nesmi nepfiznivé ovlivnit jeho mozné opétovné
pouziti béhem predvidané zivotnosti téchto druhd
prostredkd.

3.9.2.2 Omezend ochrana proti vnéjsimu ozareni

OOP urceny pro Uplnou ochranu uzivatele pred vn&jSim
ozafenim nebo, pokud to neni mozné, pro pirimétené
zeslabeni tohoto ozafeni muze byt uren pouze k ochrané
vuéi slabému elektronovému zafeni (napi. zafeni beta),
nebo fotontim (napiiklad rentgenové zafeni, zafeni gama).

Pouzité materidly a ostatni soucasti téchto druhti OOP
musi byt zvoleny nebo navrzeny a usporadany tak, aby
poskytovaly stupent ochrany uzivatele vyzadovany
predvidatelnymi podminkami pouziti, bez prodluzovani
doby expozice v disledku omezeni pohybti, postojii nebo
premistovani uzivatele (viz bod 1.3.2).

OOP musi byt opatien znackou udéavajici typ a tloustku

pouzit¢tho materialu (materiald), které odpovidaji
predvidatelnym podminkam pouziti.
3.10 Ochrana proti nebezpenym liatkdim a

infekénim ¢Cinitelim
3.10.1 Ochrana dychacich orgdni

OOP uréeny k ochrané dychacich organi musi byt
schopen dodavat uzivateli dychatelny vzduch, je-li
vdechované  ovzdu$i  znecisténo  a/mebo  ma-li
nedostate¢nou koncentraci kysliku.

Dychatelny vzduch dodévany uzivateli prostfednictvim
OOP musi byt ziskdvan vhodnymi prostfedky, napiiklad
ochrannym zafizenim nebo piistrojem po filtraci
zneCisténého vzduchu, nebo dodavkou z neznecisténého
zdroje prostfednictvim hadic.

The relevant protection-factor number must be marked on
all specimens of filtering glasses by the manufacturer.

3.9.2. Ionizing radiation

3.9.2.1. Protection
contamination

against  external  radioactive

PPE constituent materials and other components designed
to protect all or part of the body against radioactive dust,
gases, liquids or mixtures thereof must be so chosen or
designed and incorporated as to ensure that this
equipment effectively prevents the penetration of the
contaminants under the foreseeable conditions of use.

Depending on the nature or condition of these
contaminants, the necessary leak-tightness can be
provided by the impermeability of the protective
integument and/or by any other appropriate means, such
as ventilation and pressurization systems designed to
prevent the back-scattering of these contaminants.

Any decontamination measures to which PPE is subject
must not prejudice its possible re-use during the
foreseeable useful life of these classes of equipment.

3.9.2.2. Limited protection against external irradiation

PPE intended to provide complete user protection against
external irradiation or, failing this, adequate attenuation
thereof, must be designed to counter only weak electron
(e.g. beta) or weak photon (e.g. X, gamma) radiation.

The constituent materials and other components of these
PPE classes must be so chosen or designed and
incorporated as to provide the degree of user protection
required by the foreseeable conditions of use without
leading to an increase in exposure time as a result of the
impedance of user gestures, posture or movement (see
1.3.2).

PPE must bear a mark indicating the type and thickness of
the constituent material(s) suitable for the foreseeable
conditions of use.

3.10. Protection against dangerous substances and
infective agents

3.10.1. Respiratory protection

PPE intended for the protection of the respiratory tract
must make it possible to supply the user with breathable
air when the latter is exposed to a polluted atmosphere
and/or an atmosphere having inadequate oxygen
concentration.

The breathable air supplied to the user by the PPE must
be obtained by appropriate means, for example after
filtration of the polluted air through the protective device
or appliance or by a piped supply from an unpolluted
source.
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Pouzité materidly a ostatni soucasti téchto druht OOP
musi byt zvoleny nebo navrZzeny a uspofadany tak, aby
zajistily uzivateli pfiméfené dychani a hygienu dychani
po dobu noseni za predvidatelnych podminek pouziti.

Hermeticka tésnost licnicové casti a pokles tlaku pfi
vdechovani, a v pfipad¢ filtracnich zafizeni i filtracni
kapacita musi byt takové, aby udrzovaly prunik skodlivin
ze zneCiSténého ovzdusi dostate¢né nizky, aniz by
nepiiznivé ovlivnily zdravi nebo hygienu uzivatele.

OOP musi byt opatien identifikaéni znackou vyrobce a
podrobnostmi charakteristik tohoto typu prostiedku, které
ve spojeni s pokyny pro pouZzivani umozni Skolenému a
kvalifikovanému uzivateli spravné pouziti OOP.

Pokyny vyrobce musi v ptfipadé filtracnich zafizeni
rovnéz udavat mezni datum pro skladovani nového filtru
a jeho uchovani v ptivodnim baleni.

3.10.2 Ochrana proti ohroZeni kiiZe a oéi

OOP urceny pro zabranéni povrchovému kontaktu celého
téla nebo jeho ¢asti s nebezpecnymi latkami a infekénimi
Ciniteli musi byt schopen zabranit pronikani nebo diftzi
takovych latek ochrannou vrstvou za predvidatelnych
podminek pouziti, pro néz je OOP uvadén na trh.

K tomuto ucelu musi byt pouzité materidly a ostatni
soucasti téchto druht OOP zvoleny nebo navrzeny a
usporadany tak, aby zajistily pokud mozno uplnou
hermetickou tésnost, ktera bude v pfipadé potieby
umoziovat dlouhotrvajici denni pouzivani, nebo, pokud
to neni mozné, omezenou hermetickou tésnost vyzadujici
omezeni doby noseni.

Pokud maji urcité nebezpecné latky nebo infekéni Cinitele
na zékladé¢ své povahy a predvidatelnych podminek
pouziti vysokou schopnost pronikani, kterda omezuje
trvani ochrany poskytnuté danym OOP, musi byt tento
OOP podroben standardnim zkouskam s ohledem na
jejich Kklasifikaci z hlediska ucinnosti. OOP, ktery je
povazovan za odpovidajici zkuSebnim podminkam, musi
byt opatfen oznacenim, které uvadi zejména nazvy nebo
kédy slouéenin pouzitych pii zkouskach a odpovidajici
standardni dobu ochrany. Pokyny vyrobce musi rovnéz
obsahovat zejména vysvétleni kodl (je-li to nezbytné) a
podrobny popis standardnich zkousek a vSechny piislusné
informace pro ureni maximalni mozné doby noSeni za
ruznych predvidatelnych podminek pouziti.

roww

3.11 Ochranné prvky pro potapécskou vyzbroj
1. Dychaci pfistroj

Dychaci pfistroj musi byt schopen dodavat uzivateli
dychatelnou plynnou smés za predvidatelnych podminek
pouziti a respektovat zejména maximalni hloubku
ponofeni.

The constituent materials and other components of these
PPE classes must be so chosen or designed and
incorporated as to ensure appropriate user respiration and
respiratory hygiene for the period of wear concerned
under the foreseeable conditions of use.

The leak-tightness of the facepiece and the pressure drop
on inspiration and, in the case of the filtering devices,
purification capacity must be such as to keep contaminant
penetration from a polluted atmosphere low enough not to
be prejudicial to the health or hygiene of the user.

The PPE must bear the manufacturer’s identification mark
and details of the specific characteristics of that type of
equipment which, in conjunction with the instructions for
use, will enable a trained and qualified user to employ the
PPE correctly.

The manufacturer’s notes must also in the case of filtering
devices, indicate the deadline for the storage of filters as
new and kept in their original packaging.

3.10.2. Protection against cutaneous and ocular contact

PPE intended to prevent the surface contact of all or part
of the body with dangerous substances and infective
agents must be capable of preventing the penetration or
diffusion of such substances through the protective
integument under the foreseeable conditions of use for
which the PPE is placed on the market.

To this end, the constituent materials and other
components of these PPE classes must be so chosen, or
designed and incorporated as to ensure, as far as possible,
complete leak-tightness, which will allow where
necessary prolonged daily use or, failing this, limited
leak-tightness necessitating a restriction of the period of
wear.

Where, by virtue of their nature and the foreseeable
conditions of their use, certain dangerous substances or
infective agents possess high penetrative power which
limits the duration of the protection provided by the PPE
in question, the latter must be subjected to standard tests
with a view to their classification on the basis of
effeciency. PPE which is considered to be in conformity
with the test specifications must bear a mark indicating, in
particular, the names or, failing this, the codes of the
substances used in the tests and the corresponding
standard period of protection. The manufacturer’s notes
must also contain, in particular, an explanation of the
codes (if necessary), a detailed description of the standard
tests and all appropriate information for the determination
of the maximum permissible period of wear under the
different foreseeable conditions of use.

3.11. Safety devices for diving equipment
1. Breathing equipment

The breathing equipment must make it possible to supply
the user with a breathable gaseous mixture, under
foreseeable conditions of use and taking account in
particular of the maximum depth of immersion.
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2.

Pokud to pfedvidatelné podminky pouziti vyzaduji,

prostredky musi zahrnovat:

a)

b)

odév, ktery chrani uzivatele pfed tlakem vyvolanym
hloubkou ponofeni (viz bod 3.2) a/nebo pred
chladem (viz bod 3.7);

vystrazné  zafizeni  konstruované tak, aby
poskytovalo uzivateli okamzitou vystrahu bliziciho
se selhani v dodavce dychatelné plynné smési (viz
bod 2.8);

zachranny oblek umoziujici uzivateli navrat na
hladinu (viz bod 3.4.1).

2. Where the foreseeable conditions of use so require,
the equipment must comprise:

(a) a suit which protects the user against the pressure
resulting from the depth of immersion (see 3.2) and/or
against cold (see 3.7);

(b) an alarm designed to give the user prompt warning of
an approaching failure in the supply of breathable
gaseous mixture (see 2.8);

(c) a life-saving suit enabling the user to return to the
surface (see 3.4.1).
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PRILOHA 111

TECHNICKA DOKUMENTACE DODAVANA
VYROBCEM

Dokumentace uvedend v ¢l. 8 odst. 1 musi obsahovat
vSechny dulezité tdaje o prostiedcich pouzitych
vyrobcem k zajiSténi toho, aby byl OOP ve shod¢ se
zakladnimi pozadavky, které se na néj vztahuji.

V ptipadé¢ vzord OOP uvedenych v ¢l 8 odst. 2 musi
dokumentace zahrnovat zejména:

1. vyrobcem dodany soubor technické dokumentace
sestavajici z:

a) celkovych a podrobnych vykresi OOP doplnénych
v ptipadé potieby vypolty a vysledky zkousek
prototypu v mife nezbytné pro ovéfeni shody se
zakladnimi pozadavky;

b) Uplného seznamu zakladnich pozadavki na
bezpecnost a harmonizovanych norem nebo jinych
technickych specifikaci uvedenych v ¢lancich 3 a
5, které byly vzaty v tvahu pfi navrhovani vzoru;

2. popis kontrolnich a zkuSebnich zafizeni pouzitych
v zavodé vyrobce pro kontrolu shody vyroby OOP
s harmonizovanymi normami nebo jinymi
technickymi specifikacemi a k udrzeni trovné jakosti;

3. wvytisk pokynii uvedenych v pfiloze Il bodu 1.4.

ANNEX II1

TECHNICAL DOCUMENTATION SUPPLIED BY
THE MANUFACTURER

The documentation referred to in Article 8 (1) must
comprise all relevant data on the means used by the
manufacturer to ensure that a PPE complies with the basic
requirements relating to it.

In the case of PPE models referred to in Article 8 (2), the
documentation must comprise in particular:

1. the manufacturer’s technical file consisting of:

(a) overall and detailed plans of the PPE accompanied,
where appropriate, by calculation notes and the
results of prototype tests in so far as necessary for
the verification of compliance with the basic
requirements;

(b) an exhaustive list of the basic safety requirements
and of the harmonized standards or other technical
specifications referred to in Articles 3 and 5, taken
into account in the design of the model;

2. a description of the control and test facilities to be
used in the manufacturer’s plant to check compliance
of production PPE with the harmonized standards or
other technical specifications and to maintain quality
level;

3. a copy of the information notice referred to in Annex
I, 1.4.
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PRILOHA IV
ES ZNACKA SHODY

ES znacka shody sestava z nize uvedeného symbolu.

(€89

(1

Jednotlivé casti znacky CE musi mit v podstaté stejny
svisly rozmér, ktery nesmi byt mensi nez 5 mm.

M Podle ¢l.13 odst. 1 miZe znacka rovndZ zahrnovat
identifikaéni  ¢islo  schvaleného inspekéniho orgénu
uvedeného v ¢l. 9 odst. 1.

@ Rok, ve kterém byla znagka piipojena.

ANNEX IV
EC MARK OF CONFORMITY

The EC mark of conformity consists of the symbol shown
below.

(@)

The vertical dimensions of the different components of
the EC mark must be perceptibly the same and not less
than 5 mm.

" As provided in Article 13 (1) the mark may also include the
distinguishing number of the approved inspection body
referred to in Article 9 (1).

@ Year in which the mark was affixed.
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PRILOHAV

PODMINKY, I,(TERE, MUSEJi SPLNOVAT
OZNAMENE SUBJEKTY

(CL. 9 odst. 2)

Subjekty jmenované ¢lenskymi staty museji spliiovat tyto
minimalni podminky:

1. dostupnost pracovniki a potfebnych prostredka
a vybaveni;

2. technicka zptsobilost a profesionalni divéryhodnost
pracovniki;

3. nezavislost vedeni a technickych pracovniki pfi
provadéni zkouSek, vypracovavani zprav, vydavani
certifikatti a provadéni dozoru podle této smérnice ve
vztahu ke vSem okruhim, skupinam nebo osobam
piimo nebo neptfimo zainteresovanym v oblasti OOP;

4. zachovavani sluzebniho tajemstvi pracovniky;

5. pojisténi obcanskopravni odpovédnosti, pokud tuto
odpovédnost neptevzal stat v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy.

PInéni podminek uvedenych v bodech 1 a 2 je pravidelné
ovefovano prislusnymi organy ¢lenskych statd.

ANNEX 'V

CONDITIONS TO BE FULFILLED BY THE
BODIES OF WHICH NOTIFICATION HAS BEEN
GIVEN

[Article 9 (2)]

The bodies designated by the Member States must fulfil
the following minimum conditions:

1. availability of personnel and of the necessary means
and equipment;

2. technical competence and professional integrity of
personnel;

3. independence, in carrying out the tests, preparing the
reports, issuing the certificates and performing the
surveillance provided for in the Directive, of staff and
technical personnel in relation to all circles, groups or
persons directly or indirectly concerned with PPE;

4. maintenance of professional secrecy by personnel;

5. subscription of a civil liability insurance unless that
liability is covered by the State under national law.

Fulfilment of the conditions under 1 and 2 shall be
verified at intervals by the competent authorities of the
Member States.
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PRILOHA VI
VZOR ES PROHLASENI O SHODE

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi":

ANNEX VI
MODEL EC DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer or his authorized representative
established in the Community™®:

je ve shod¢ s ustanovenimi smérnice Rady 89/686/EHS a
popfipadé s narodni normou piejimajici harmonizovanou
normu €. ............ (pro OOP uvedené v ¢l. 8 odst. 3)

je identicky s OOP, ktery je pfedmétem ES certifikatu
shody ¢. ............ vystaveného® @

je predmétem postupu stanoveného v ¢€l. 11 bodu A nebo
bodu B® smérnice 89/686/EHS pod dozorem
oznidmeného subjektu®

" Obchodni firma a iplna adresa; zplnomocnéni zastupci musi

rovnéZ uvést obchodni firmu a adresu vyrobce.

@ Popis OOP (znagka, typ, &islo vyrobni série atd.).

® " Jméno a adresa schvaleného organu.

@ Nehodici se $krtnéte.

©® Jméno a funkce osoby zmocnéné podepsat prohlaeni
jménem vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce.

is in conformity with the provisions of Council Directive
89/686/EEC and, where such is the case, with the national
standard transposing harmonized standard No .............
(for the PPE referred to in Article 8 (3))

is identical to the PPE which is the subject of EC
certificate of conformity No ............ issued by® @

is subject to the procedure set out in Article 11 point A or
point B® of Directive 89/686/EEC under the supervision
of the notified body™ .........ccoovioiiieiiceeee e

Signature®

()" Business name and full address; authorized representatives

must also give the business name and address of the

manufacturer.

Description of the PPE (make, type, serial number, etc.).

Name and address of the approved body.

Delete whichever is inapplicable.

) Name and position of the person empowered to sign on
behalf of the manufacturer or his authorized representative.

()
(3)
)
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SMERNICE RADY 93/68/EHS
ze dne 22. Cervence 1993,
kterou se méni smérnice 87/404/EHS (jednoduché tlakové nadoby), 88/378/EHS (bezpecnost
hracek), 89/106/EHS (stavebni vyrobky), 89/336/EHS (elektromagnetickd kompatibilita),
89/392/EHS (strojni zatizeni), 89/686/EHS (osobni ochranné prostiedky), 90/384/EHS (vahy
s neautomatickou ¢innosti), 90/385/EHS (aktivni implantabilni zdravotnické prostredky),
90/396/EHS (spottebice plynnych paliv), 91/263/EHS (telekomunikac¢ni koncova zatizeni),
92/42/EHS (nové teplovodni kotle na kapalna nebo plynna paliva) a 73/23/EHS (elektrické zatizeni
urcena pro pouzivani v urcitych mezich napéti)

COUNCIL DIRECTIVE 93/68/EEC
of 22 July 1993

amending Directives 87/404/EEC (simple pressure vessels), 88/378/EEC (safety of toys),
89/106/EEC (construction products), 89/336/EEC (electromagnetic compatibility), 89/392/EEC

(machinery), 89/686/EEC (personal protective equipment), 90/384/EEC (non-automatic

weighing instruments), 90/385/EEC (active implantable medicinal devices), 90/396/EEC

(appliances burning gaseous fuels), 91/263/EEC (telecommunications terminal equipment),

92/42/EEC (new hot-water boilers fired with liquid or gaseous fuels) and 73/23/EEC (electrical
equipment designed for use within certain voltage limits)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodatského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaifského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze Rada jiz piijala fadu smérnic, jejichz
ucelem je prekonani technickych piekazek obchodu
v souladu se zasadami stanovenymi v jejim usneseni ze
dne 7.kvétna 1985 onovém pfistupu k technické
harmonizaci a normalizaci®”; 7e kazda z téchto smérnic
stanovi pfipojovani oznaCeni ,,CE“; ze vzajmu
zjednoduseni a vytvoreni ucelengjSich pravnich ptredpist
SpoleCenstvi je tudiz nutné nahradit tato rozdilna
ustanoveni sjednocenymi piedpisy; Ze je proto nutné
harmonizovat tato ustanoveni zejména s ohledem na
vyrobky, které mohou spadat do pusobnosti nékolika
z téchto smérnic;

@O Of. vest. & C 160, 20. 6. 1991, s. 14 a Uf. vést. & C 28,
2.2.1993, s. 16.

@ Ut vest. & C 125, 18.5. 1992, s. 178; UFE. vést. & C 115,
26.4.1993, s. 117 a rozhodnuti ze dne 14. ¢ervence 1993
(dosud nezvetejnéné v Utednim véstniku).

® Ut vest. & C 14, 20.1.1992, s. 15 a Ut vést. & C 129,
10.5. 1993, s. 3.

@ Ur. vest. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'”,

In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas the Council has already adopted a series of
Directives designed to remove technical barriers to trade
in accordance with the principles established in its
Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical
harmonization and standards®”; whereas each of these
Directives provides for the affixing of the ,,CE“ marking;
whereas, therefore, in the interests of simplifying
Community legislation and making it more consistent,
these various provisions need to be replaced by uniform
prescriptions; whereas it is therefore necessary to
harmonize these provisions, particularly with regard to
products which may fall within the scope of several of
these Directives;

M 0J No C 160, 20.6.1991, p. 14; and OJ No C 28,
2.2.1993, p. 16.

@ OJNo C 125, 18. 5. 1992, p. 178; OJ No C 115, 26. 4. 1993,
p. 117; and Decision of 14 July 1993 (not yet published in
the Official Journal).

® 0J No C 14, 20.1.1992, p. 15; and OJ No C 129,
10. 5. 1993, p. 3.

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
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vzhledem ktomu, ze ve svém sdéleni ze dne
15. Cervna 1989 o globalnim  pfistupu  k certifikaci
a zkouseni® Komise navrhla, aby byla vytvofena obecna
pravidla pro oznafeni shody,CE“ v jednotném
provedeni; ze ve svém usneseni ze dne 21. prosince 1989
o globalnim  piistupu  k posuzovani shody® Rada
schvalila jako fidici zasadu pfijeti takového uceleného
pristupu ve vztahu k uzivani oznaceni ,,CE®;

vzhledem k tomu, ze dvéma zékladnimi prvky nového
pristupu, které je nutno uplatiiovat, jsou tedy zakladni
pozadavky a postupy posuzovani shody;

vzhledem k tomu, Ze tato harmonizace opatieni tykajicich
se pripojovani auzivani oznaceni,CE*“ vyzaduje, aby
byly ve stavajicich smérnicich provedeny podrobné
zmény, které je uvedou do souladu s novymi opatienimi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1
Meéni se tyto smérnice:

6. smérnice Rady 89/686/EHS ze dne 21. prosince
1989 o sblizovani pravnich piedpist ¢lenskych statd

tykajicich se osobnich ochrannych prostiedka'”;

Clanek 7
Smeérnice 89/686/EHS se méni takto:

1. v celém textu se vyraz ,znacka ES* nahrazuje
vyrazem ,,oznaceni CE*;

2. v ¢lanku 4 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadeni na trh OOP nebo soucdasti OOP, které jsou
ve shodé s ustanovenimi této smernice ajsou opatieny
oznacenim CE, které vyjadruje jejich shodu se vSemi
ustanovenimi této smérnice vcéetné postupii posuzovani
shody podle kapitoly II.

3. v ¢lanku 5 se doplituje odstavec, ktery zni:

,,6.a) Pokud se na OOP vztahuji jiné smérnice, které se
tkaji jinych hledisek a v nichz se rovnéz stanovi
pripojeni  oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadruje, ze u dotycnych OOP je predpoklad
shody také s ustanovenimi téchto jinych smérnic.

® Ur. vest. & C 231, 8.9.1989, s. 3 a Ui. vést. & C 267,
19.10. 1989, s. 3.

©® Ut vest. & C 10, 16. 1. 1990, s. 1.

@ Ut vést. & L 399, 30. 12. 1989, s. 18.

Whereas, in its communication of 15 June 1989 on a
global approach to certification and testing®, the
Commission proposed that common rules be drawn up
concerning a ,,CE“ conformity marking with a single
design; whereas, in its Resolution of 21 December 1989
on a global approach to conformity assessment®, the
Council approved as a guiding principle the adoption of a
consistent approach such as this with regard to the use of
the ,,CE* marking;

Whereas the two basic elements of the new approach
which must be applied are therefore the essential
requirements and the conformity assessment procedures;

Whereas this harmonization of the provisions concerning
the affixing and use of the ,,CE“ marking requires that
existing Directives undergo detailed amendment to bring
them into line with the new arrangements,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The following Directives are hereby amended:

6.  Council Directive 89/686/EEC of 21 December
1989 on the approximation of the laws of the Member
States relating to personal protective equipment'”;

Article 7
Directive 89/686/EEC is hereby amended as follows:

1. throughout the text, the term ,,EC mark* is replaced
by ,,CE marking®;

2. in Article 4 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Member States may not prohibit, restrict or hinder
the placing on the market of PPE or PPE components
which comply with the provisions of this Directive and
which bear the CE marking attesting their conformity to
all the provisions of this Directive, including the
certification procedures in Chapter II.*;

3. the following paragraph is added to Article 5:

,,0.(a) Where the PPE is subject to other Directives
concerning other aspects and which also provide
for the affixing of the CE marking, the latter shall
indicate that the PPE is also presumed to conform
to the provisions of the other Directives.

® 0J No C 231, 8.9.1989, p. 3; and OJ No C 267,
19. 10. 1989, p. 3.

©® OJNo C 10, 16. 1. 1990, p. 1.

™ 0J No L 399, 30. 12. 1989, s. 18.
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b) Pokud vsak jedna nebo nékolik takovych smérnic
vyrobci dovoluje, aby v pribéhu prechodného
obdobi  zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadriuje shodu pouze se smérnicemi,
které vyrobce pouzil. V tomto pripadé musi byt
v dokumentech, upozornénich nebo navodech,
pozadovanych dotycnymi smeérnicemi
a prilozenych k prislusnym OOP, uveden seznam
pouzitych smérnic, jak byly zverejnény v Utednim
véstniku Evropskych spolecenstvi “;

4. v ¢lanku 9 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty notifikuji Komisi  a ostatnim
Clenskym statum subjekty, které poveérily provadeénim
postupit podle clanku 8, spolu se specifickymi ukoly,
Jjejichz  plnénim  byly  tyto  subjekty  povereny,
a identifikacnimi cisly, ktera jim byla Komisi jiz drive
pridélena.

Komise zverejni v Utednim véstniku  Evropskych
spolecenstvi seznam notifikovanych subjektii s uvedenim
jejich identifikacnich cisel aukoli, pro které byly
notifikovany. Komise zajisti priubéznou aktualizaci tohoto
seznamu. “;

5. v ¢lanku 12 se uvodni véta nahrazuje timto:

., ES prohlaseni o shodé je postup, kterym vyrobce nebo
Jjeho zplnomocneny zastupce usazeny ve Spolecenstvi: *;

6. ¢lanek 13 se nahrazuje timto:
. Clanek 13

1. Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE" ve
tvaru, ktery je dan vzorem wuvedenym v prilozeIV.
V pripadeé ucasti notifikovaného subjektu ve fazi vizeni
vyroby, jak je uvedeno v clanku 11, musi byt doplnéno
Jjeho identifikacni cislo.

2. Oznacenim CE  musi byt opatien kazdy kus
vyrobeného OOP tak, aby bylo viditelné, Ccitelné
a nesmazatelné po celou predpokladanou dobu Zivotnosti
OOP; pokud to vsak s ohledem na vlastnosti vyrobku neni
mozné, miize byt oznacenim CE opatien obal.

3. Je zakazano opatrovat OOP oznacenimi, ktera by
mohla treti strany uvadet v omyl, pokud jde o vyznam
a tvar oznaceni CE. OOP nebo jeho obal miize byt
opatren jakymkoli jinym oznacenim, pokud tim nebude
snizena viditelnost a citelnost oznaceni CE.

4. Aniz je dotcen clanek 7:

a) jestlize Cclensky stat zjisti, Ze vyrobek byl
oznacenim CE opatren neopravnené, vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
ho uvede do shody s ustanovenimi tykajicimi se

(b) However, where one or more of these Directives
allow the manufacturer, during a transitional
period, to choose which arrangements to apply,
the CE marking shall indicate conformity to the
provisions only of those Directives applied by the
manufacturer. In this case, particulars of the
Directives applied, as published in the Official
Journal of the European Communities, must be
given in the documents, notices or instructions
required by the Directives and accompanying such
PPE.*;

4.  in Article 9 the first paragraph is replaced by the
following:

1. Member States shall notify the Commission and the
other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 8 together with the specific tasks which these
bodies have been appointed to carry out and the
identification numbers assigned to them beforehand by
the Commission.

The Commission shall publish in the Official Journal of
the European Communities a list of the notified bodies
and their identification numbers and the tasks for which
they have been notified. The Commission shall ensure that
this list is kept up to date. *;

5. the introductory sentence of Article 12 is replaced
by the following text:

»The EC declaration of conformity is the procedure
whereby  the manufacturer or his  authorized
representative established within the Community. *;

6.  Article 13 is replaced by the following text:
LArticle 13

1 The CE conformity marking shall consist of the
initials ,,CE " in the form shown in the specimen in Annex
1V. In the event of the involvement of a notified body in
the production control phase as indicated in Article 11, its
identification number shall be added.

2. The CE marking must be affixed to each piece of
manufactured PPE so as to be visible, legible and
indelible throughout the expected life of the PPE;
however, if this is not possible in view of the
characteristics of the product, the CE marking may be
affixed to the packaging.

3. The affixing of markings on the PPE which are
likely to deceive third parties as to the meaning and form
of the CE marking shall be prohibited. Any other marking
may be affixed to the PPE or its packaging provided that
the visibility and legibility of the CE marking is not
thereby reduced.

4. Without prejudice to Article 7:

(a) where a Member State establishes that the CE
marking has been affixed unduly, the manufacturer or
his authorized representative established within the
Community shall be obliged to make the product
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oznaceni CE a zamezi dalsimu porusovani predpisi za
podminek stanovenych clenskym statem;

b) pokud neshoda trvd, clensky stdat prijme veSkerd
prislusna opatieni, aby omezil nebo zakazal uvadéni
dotycéného vyrobku na trh nebo zajistil jeho stazeni
z trhu v souladu s postupy stanovenymi v ¢lanku 7.°;

7. v ptiloze II se v bodu 1.4 dopliuji nové odstavce,

které znéji:

»h) odkazech na smérnice pouzitych v souladu s cl. 5
odst. 6 pism. b) v pripadech, kdy to pripada v vivahu,

i) jméné, adrese a identifikacnim Cisle notifikovaného
subjektu, ktery se ucastnil ve fazi navrhovani
OOP.*;

8. ptiloha IV se nahrazuje timto:
L PRILOHA IV
OZNACENI SHODY CE A INFORMACE

— Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE* v tomto
tvaru:

conform as regards the provisions concerning the CE
marking and to end the infringement under the
conditions imposed by the Member State;

(b) where non-conformity continues, the Member State
must take all appropriate measures to restrict or
prohibit the placing on the market of the product in
question or to ensure that it is withdrawn from the
market in accordance with the procedures laid down
in Article 7.;

7. the following text is added to section 1.4 of Annex II:

,,(h) where appropriate, the references of the Directives
applied in accordance with Article 5 (6) (b);

(i) the name, address and identification number of the
notified body involved in the design stage of the
PPE.*;

8. Annex IV is replaced by the following text:
»ANNEX IV
CE CONFORMITY MARKING AND INFORMATION

— The CE conformity marking shall consist of the initials
,, CE“ taking the following form:
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— Pokud je oznaceni CE zmenseno nebo zvétseno, musi
byt zachovany vzdjemné pomeéry dané mrizkou na vyse
uvedenéem obrazku.

— Jednotlivé casti oznaceni CE musi mit zdsadné stejnou
vySku, kterd nesmi byt mensi nez 5 mm. U OOP
malych rozméri nemusi byt tyto minimalni rozmery
dodrzeny.

Dopliiujici informace

— Uvadi se posledni dvojcisli roku, v némz byl vyrobek
opatien  oznacenim CE;  tato  informace neni
pozadovana v pripadé OOP podle cl. 8 odst. 3.*

— If the CE marking is reduced or enlarged the
proportions given in the above graduated drawing
must be respected.

— The various components of the CE marking must have
substantially the same vertical dimension, which may
not be less than 5 mm. This minimum dimension may
be waived for small-scale PPE.

Additional information

— The last two digits of the year in which the CE
marking was affixed; this information is not required
in the case of the PPE referred to in Article 8 (3).
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Clanek 14

1. Clenské staty do 1. &ervence 1994  piijmou
azvefejni pravni aspravni predpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staity budou
od 1. ledna 1995.

tyto predpisy uplatiiovat

Tyto pfedpisy pfijaté clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaseni. Zptsob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

2. Clenské staty umozni do 1. ledna 1997 uvadét na
trth ado provozu vyrobky, které jsou v souladu se
zpusobem oznacovani platném pied 1. lednem 1995.

3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpisi, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. Komise o tom uvédomi ostatni
clenské staty.

Clanek 15

Tato smérnice je urCena clenskym statim.

V Bruselu dne 22. ¢ervence 1993.

Za Radu
predseda
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE

Article 14

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 July 1994. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these provisions from 1 January 1995.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Until 1 January 1997 Member States shall allow the
placing on the market and the bringing into service of
products which comply with the marking arrangements in
force before 1 January 1995.

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall inform the other Member States
thereof.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 22 July 1993.

For the Council
The President
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE
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SMERNICE RADY 93/95/EHS ze dne 29. ¥ijna 1993,
kterou se méni smérnice 89/686/EHS o sbliZovani pravnich predpisu ¢lenskych stati
tykajicich se osobnich ochrannych prostiedku (OOP)

COUNCIL DIRECTIVE 93/95/EEC of 29 October 1993
amending Directive 89/686/EEC on the approximation of the laws of the Member States
relating to personal protective equipment (PPE)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zaloZzeni Evropského
hospodaiského spolecenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise™”,
ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socialniho

vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze opatfeni pro vytvofeni vnitiniho trhu
pro osobni ochranné prostiedky (OOP) maji byt pfijata ve
shodé se smérnici 89/686/EHS®;

vzhledem k tomu, ze €l. 5 odst. 3 vyse uvedené smérnice
stanovi, ze u téch OOP, pro které nejsou k dispozici
harmonizované normy, lze po pfechodnou dobu az do
31. prosince 1992 postupovat podle vnitrostatni pravni
upravy platné k datu pfijeti smérnice;

vzhledem ktomu, Ze zinformaci obdrzenych od
Clenskych statli a z obchodnich stykt vyslo najevo, Ze tato
prechodna doba je prili§ kratka na to, aby umoznila fadné
uplatnéni smérnice;

vzhledem k tomu, Ze harmonizované normy budou
vyznamnym piispévkem ke snaz§imu uvadéni osobnich
ochrannych prostredkil na trh a k jejich volnému pohybu;

vzhledem k tomu, ze vSak n€které z harmonizovanych
norem nebudou k dispozici k datu nabyti wUcCinnosti
smérnice 89/686; ze tedy vytvofeni a sjednoceni
jednotného trhu nemtze byt pro tyto vyrobky zajisténo;

vzhledem k tomu, ze zavedeni nového systému kontroly a
certifikace a stanoveni opatfeni a mechanismu potfebnych
pro fadné fungovani smérnice nema dostateny predstih;

M Ut vest. & C 36, 10. 2. 1993, s. 18.

@ Uk vést. & C 194, 19. 7. 1993, s. 154 a rozhodnuti ze dne
27.tijna 1993 (dosud nezveiejnéné v Utednim véstniku
Evropskych spolecenstvi).

® Uf vest. & C 129, 10. 5. 1993, s. 1.

@ U vést. & L 399, 30. 12. 1989, s. 18.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission”,
In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas measures to establish the internal market in
personal protective equipment (PPE) have to be adopted
pursuant to Directive 89/686/EEC;

Whereas Article 5 (3) of that Directive states that PPE for
which harmonized standards are not available may
continue on a transitional basis, until 31 December 1992,
to be subject to national arrangements already in force on
the date of adoption of the Directive;

Whereas it emerges from information received from the
Member States and the trade that the transitional period is
too short to enable the Directive to be properly applied;

Whereas the harmonized standards will make a significant
contribution towards facilitating the placing on the market
and the free movement of personal protective equipment;

Whereas, however, some of the harmonized standards
will not be available on the date of application of
Directive 89/686; whereas, therefore, the establishment
and uniformity of a single market in these products cannot
be ensured;

Whereas the introduction of a new system of control and
certification and the establishment of the provisions and
mechanisms needed for the proper functioning of the
Directive are not sufficiently advanced;

" OJNo C 36, 10.2. 1993, p. 18.
@ 0J No C 194, 19.7.1993, p. 154 and the Decision of
27 October 1993 (not yet published in the Official Journal).

@ 0JNo C 129 10.5. 1993, p. 1.
@ 0J No L 399, 30. 12. 1989, p. 18.
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vzhledem ktomu, Zze neexistence harmonizovanych
norem muze vést k situaci, Ze nadale nebude moci byt
zajistén pliméfeny stupenn ochrany a kontroly shody,
pokud se tyka prileb pro wuzivatele jednostopych
motorovych vozidel; Ze ochrana osob v ptipadé nehody
tak miZze byt ohrozena; ze pro zabranéni snizeni urovné
bezpecnosti a kontroly maji byt takové prilby vynaty
z oblasti pasobnosti smérnice 89/686/EHS az do zavedeni
specifickych pozadavkt na tyto pfilby,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1
Smérnice 89/686/EHS se méni takto:

1. ¢lanek 5 odst. 3 se zrusuje;
2. posledni odrazka ¢l. 8 odst. 4 pism. a) se zrusuje;
3. ¢lanek 16 se nahrazuje timto:

. Cldnek 16

1. Clenské staty do 31. prosince 1991 prijmou a
zverejni pravni a spravni predpisy nezbytné pro dosazent
souladu s touto smernici. Neprodlené o nich uvédomi
Komisi.

Budou tyto  predpisy s ucinnosti  od
1. cervence 1992.

uplatiiovat

2. Dale clenské staty az do 30. cervna 1995 povoli
uvdadet na trh ado provozu OOP, jez jsou ve shode
s vnitrostatnimi  predpisy platnymi na jejich uzemi
k 30. cervau 1992.

3. Clenské staty sdeli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich predpisii, které prijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. *;

4. V pftiloze I se vklada novy bod 5, ktery zni

»J.  Prilby a zorniky urcené pro uzivatele jednostopych
nebo dvoustopych vozidel. “.

Clanek 2
1. Clenské staty do tii mésict od pfijeti této smérnice
pfijmou a zvefejni pravni a spravni piedpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Tato opatfeni prijata Clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaseni. Zptisob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

2. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

Whereas the absence of harmonized standards could lead
to a situation in which an adequate degree of protection
and conformity control as regards helmets for users of
two-wheeled motor vehicles was no longer ensured;
whereas the protection of persons in the event of an
accident might thus be jeopardized; whereas, in order to
avoid a deterioration in safety and control such helmets
should be excluded from the scope of Directive
89/686/EEC pending the introduction of specific
requirements for such helmets,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
Directive 89/686/EEC is hereby amended as follows:
1. Article 5 (3) shall be deleted;
2. the last indent of Article 8 (4) (a) shall be deleted;
3. Article 16 shall be replaced by the following:
,Article 16

1. Before 31 December 1991, Member States shall
adopt and publish the laws, regulations and
administrative provisions necessary in order to comply
with this Directive. They shall forthwith inform the
Commission thereof.

They shall apply the measures in question with effect from
1 July 1992.

2. Furthermore, Member States shall allow, for the
period until 30 June 1995, the placing on the market and
putting into service on PPE in conformity with the
national regulations in force in their territory on 30 June
1992.

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.;

4.  the following item 5 shall be added to Annex I:

3. Helmets and visors intended for users of two- or
three-wheeled motor vehicles *.

Article 2

1. Within three months of adoption of this Directive,
Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with it. They shall forthwith inform the
Commission thereof.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.

B 40



Clanek 3 Article 3
Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim. This Directive is addressed to the Member States.
V Bruselu dne 29. fijna 1993. Done at Brussels, 29 October 1993.
Za Radu For the Council
predseda The President
R. URBAIN R. URBAIN
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 96/58/ES
ze dne 3. zari 1996,
kterou se méni smérnice 89/686/EHS o sbliZzovani pravnich predpisi ¢lenskych stati
tykajicich se osobnich ochrannych prostredku

DIRECTIVE 96/58/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL
of 3 September 1996
amending Directive 89/686/EEC on the approximation of the laws of the Member States
relating to personal protective equipment

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE
UNIE,

sohledem na Smlouvu o zaloZzeni Evropského
spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 100a této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise”,

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socidlniho
vyboru®@,

v souladu s postupem stanovenym v ¢élanku 189b

Smlouvy®,

vzhledem k tomu, Ze smérice 89/686/EHS® pozaduje,
aby vSechny osobni ochranné prosttedky (OOP) byly
opatieny oznaCenim ,,CE“ a aby toto oznaCeni bylo
doprovazeno dopliujici informaci odpovidajici roku,
v némz bylo oznaceni pfipojeno;

vzhledem k tomu, Ze tento udaj oroku neni faktorem
zvySujicim bezpecnost uzivatele OOP; ze tento udaj mize
byt zaménén s datem zivotnosti, které musi byt pfipojeno
na OOP podléhajici starnuti;

vzhledem k tomu, Ze pfipojovani udaje o roku je
bfemenem pro vyrobce OOP; Ze naklady na toto bfemeno
nejsou zdaleka zanedbatelné;

vzhledem ktomu, Ze zhlediska principu subsidiarity
mize byt zjednoduseni pro vyrobce zruSenim pozadavku
uvadét rok, vnémz bylo oznaceni,CE“ pfipojeno,
dosazeno  pouze  smérnici, kterou se  méni
smeérnice 89/686/EHS,

PRIJALY TUTO SMERNICI:

M Ut vést. & € 23,27. 1. 1996, s. 6.

@ U vést. €. C 97, 1. 4. 1996, s. 8.

®  Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 22.kvétna
1996 (Ut. vést. & C 166, 10.6.1996, s. 60), spoletné
stanovisko Rady ze dne 10. ¢ervna 1996 (Ut. vést. &. C 220,
29. 7. 1996, s. 11) a rozhodnuti Evropského parlamentu ze
dne 17. Cervence 1996 (Uf. vést. €. C 261, 9. 9. 1996).

@ Ut. vést. & L 399, 30. 12. 1989, s. 18. Smérnice naposledy
pozménéna smérnicemi 93/68/EHS (U vést. & L 220,
30.8.1993, s.1) a93/95/EHS (Ut. wvést. & L 276,
9.11.1993,s. 11).

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE
COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 100a thereof,

Having regard to the proposal from the Commission”,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189b of the Treaty®,

Whereas Directive 89/686/EEC® requires that all
personal protective equipment (PPE) bear the ,,CE*
marking and that this marking be accompanied by
additional information corresponding to the year in which
the marking was affixed;

Whereas this indication of the year is not a factor
beneficial to the safety of the user of the PPE; whereas
this indication might be confused with the date of
obsolescence which must be affixed to PPE subject to
ageing;

Whereas affixing this indication of the year is a burden on
the manufacturers of PPE; whereas the cost of this burden
is far from negligible;

Whereas, in view of the principle of subsidiarity, the
simplification resulting for manufacturers from abolishing
the requirement to indicate the year in which the ,,CE*
marking was affixed can be achieved only by means of a
Directive amending Directive 89/686/EEC,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

" OJNo C 23,27. 1. 1996, p. 6.

@ 0JNo C 97, 1. 4. 1996, p. 8.

©®  Opinion of the European Parliament of 22 May 1996 (OJ No
C 166, 10. 6. 1996, p. 60), Council common position of
10 June 1996 (OJ No C 220, 29.7.1996, p. 11) and
Decision of the European Parliament of 17 July 1996 (OJ
No C 261, 9. 9. 1996).

@ OJ No L 399, 30. 12. 1989, p. 18. Directive as last amended
by Directives 93/68/EEC (OJ No L 220 30. 8. 1993, p. 1)
and 93/95/EEC (OJ No L 276, 9. 11. 1993, p. 11).
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Clanek 1
V piiloze IV smérnice 89/686/EHS se zrusuje text:

»Doplnujict informace:

— Uvadi se posledni dvojcisli roku, v nemz byl vyrobek

opatren oznacenim CE; tato informace neni
pozadovana v pripadé OOP podle ¢l. 8 odst. 3.
Clanek 2
l. Clenské staty pfijmou a zvefejni pravni a spravni

predpisy nezbytné pro dosazeni souladu s touto smérnici
nejpozdéji do 1. ledna 1997. Neprodlen¢ o nich uvédomi
Komisi.

Budou uplatniovat tato opatieni od 1. ledna 1997.

Tato opatfeni pfijatd Clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
uéinén pfi jejich Ufednim vyhlaSeni. Zpisob odkazu si
stanovi Clenské staty.

2. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

Clanek 3

Tato smérnice vstupuje v platnost dvacatym dnem po
vyhlaseni v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Clanek 4

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 3. zafi 1996.

Za Evropsky parlament Za Radu
predseda predseda
K. HANSCH I. YATES

Article 1

In Annex IV to Directive 89/686/EEC, the following
wording shall be deleted:

Additional information:

— The last two digits of the year in which the CE
marking was affixed; this information is not required
in the case of the PPE referred to in Article 8 (3).

Article 2

1.  Member States shall before 1 January 1997 adopt
and publish the laws, regulations and administrative
provisions necessary to comply with this Directive. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these measures from 1 January 1997.

When Member States adopt these measures they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such
reference shall be laid down by Member States.

2. Member States shall communicate to the

Commission the texts of the provisions of national law

which they adopt in the field governed by this Directive.
Article 3

This Directive shall enter into force on the 20th day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

Article 4
This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 3 September 1996.

For the Council
The President
I. YATES

For the European Parliament
The President
K. HANSCH
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